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PREFACE.

A new and improved
System
of learning Foreign Languages.

THE study of foreign languages having become general,
the methods of teaching them have altered and improved,
80 as to unite the changes which philology has suggested,
with those which the comparison of languages has taught.

The publisher has had this aim in view in the series of
Foreign Grammars, which has been issued under the title of

Franz Tuinm’s
Series of European Grammars

after an easy and improved method.

These grammars combine Theory with Practice, and
follow the ideas which eminent men have adopted, as to the
clearest and most rational method of teaching languages.

The celebrated philosopher Ledbnitz remarked: “My
opinton with regard to grammar ts this: most is learned by
use—the rules must be added for finish,” and the learned
philologist Facciolati observes: “I am indebted to the elassical
authors for every thing I know, to the grammarians I owe
nothing.”

SEIDENSTUCKER was the first who, ip 1811, introduced
this new Method for the Latin, Greek and French lan-

ages, and to him belongs in justice the merit of having
introduced a rational system of tuition. AHN, who made use
of his method long after, in 1834, acknowledges in his Pre-
face SEIDENSTUCKER to be the originator of the System. But
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there was an essential point omitted even in these books.
It was, that the

“Grammatical form should precede the Exgrcises, so
that the learner should at once be made acquainted
with the grammatical structure of the foreign lan-
ﬁage , without which he could never attain a thorough

owledge of it.”

This then is the principle which has been followed in
“Franz THiMM’s Series %of European Grammars” and which
gives it a distinct feature of progress over the former sggiamms
pursued.

On these new and valuable principles the following
grammars have been published :
For the German Language by MEISSNER.

- - French by Ann.

- - Italian - by MARCHETTI.

- - Spanish - by SaLvo.

- - DPortuguese - by Casaxo.

- - Danis - by Lu~p.

- - Swedish - by LENSTROM.

- - Dutch - by AnN.

- - Russian - by F. ALEXANDROW
Modern Greek - by VracHos.

- - Icelandic - by Rask.

- - Anglo-Saxon - by Rasxk.

- - Latin - by SEIDENSTUCKER.

- - Hebrew - by HERXHEIMER.

- - Turkish - by ABu-SaIp.

- - Arabic - by Hassan.

The prevalent idea in these grammars is that of teach-
ing a language easily and pleasantly, of adapting it to every
capacity, of removing all unnecessary difficulties and at the
spme time of imparting the necessary grammatical knowledge.

In this respect therefore

“Franz Thimm’s Series of Grammars”

i8 not only original, but extending the new Method to all
the languages of Europe, it is unique.

P. 8. Keys have been published to the German-French-
Tialian-Spanish- Danish-Latin and Hebrew Grammars, for
self-tuition.
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First Course.
The Pronunciation.
I. The Alphabet.

The Russian Alphabet is composed of the 36 following
letters :

Form of the Letters. Pronounced. Name,
Roman. Italic.

A, a. 4, a. ah abs.
B, 6. B, 6. bay. bodkee.
B, B. B, s vay. vaydee.
Ir. I, e gay. glabgol.
% X A4, 0. day. dobréh.

, 86 E, e yai or ay. yaist.
M, ®. K, . zh (like the French j). zheeviytay.
3 8 3, s z. zemlyah.
n n H ee. eéshay.
ﬁ i. I& . ee. '

, B H, &t ee (short). "
K, . K, = kah. , kahkoh.
JI, Jde J, A. 1. ljoédee.
Mx Mx» . meesslaytay.
H e H x nahsh.
0, 0. O, o o or ah, on.
IL 0. II, n. pay. péhkoee,
P,p. P p e rtsee.

ArzxaNpRow, Russisn Grammar. 1
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Form of the Letters. Pronounced. Name.

Romsn. Italic.

C, ¢ O, ¢ s sz eslévoh,
T, . 7, m. tay. tvérdoh.
Y, v. YV, y. oo 0o.

D, ® S H eff, ph. fayrt.
X, X. X, z.  kh (tike the German ch). khayr.
g, O II 4 S%s. = tsee.

s 94 9, «.  ch,.tch. tchéPray .
I, m. I w. sh shah,
I, m. I, w. sh-teh, shtshah.
’I), 'b. . E,' 3. e (mute). yayr.
H, B, B wu. we, ooee. yayree.
b, 5. B, 5 e (short). yayr.
B, B. B, m. yuioray. yaht.

9, 3 5, b ay. a.

IO, 10. IO, 0. you, ew. you.

A, 4. A4, a  yah yah.

0, 0. 6, o f, ph. feetah.
Y, o V,v. ee eézheezah,

II. The Pronunciation of the Letters.

A, a, is pronounced like the « in father ; after &, u, mw, m,
without an accent, it is pronounced like ay, as: xaxBio

¢ (zbaylayoo) I regret.

B, 6, is pronounced like the English &.

B, B, is pronounced soft like“vay” in the beginning of a syllable,
and before .1, H, p, as: Boad (vahdih) the water —
BHYKD (vnook) the grandchild ; hard like fF at the end of a
word, or before a hard consonant, as: BTOpHUKD (ﬂ'wrnik)
Tuesday — oBugd (ahftsah) the sheep.
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I, r, is pronounced 1. like “gay’ at the beginning and in the
middle of words, the sound approaches howeyer #,
as: rpbmn (g(k)rom) the thunder — raasn (g(k)lahs)
the eye; in the following words it is pronounced like Aak,
as: rocnéyb (haspéd), 6adro (blah-hoh) the salvationm,
Boéra (béhah) of God.

2. At the end of words it sounds like %, as: Apyr»
drook) friend — cubrb (ssnek) Snow.

3. TR pronounced soft like the German “ch” at the end of
a word and before the letters k and M; as: Bors (boch)
God — y66rn (oobdch) poor.

A, Ay sounds like the English d.

E, e, the letters e and b sound at the beginning of a word,
and in all syllables in which they are preceded by a vowel,
if an 1 or i stood before them, namely a sound like “yay”,
as: epund (yaydin) a — eaw (yayl) the fir-tree.

2. If the accent rests on the e, followed by a vowel, it
sounds like “yo” as: €axa (vélkah) a piece of the fir —
TBépAO (tv-6rdoh) hard — mean (mod) the honey.

3. If the letters &, 4, m, m, n, stand before the e,
and if it be accented, it sounds like o : me.u'b (zholt)
yellow, meaxs (sholk) the silk.

R, :x, sounds like the z4, or like the French g in the words
gémir, argent.

3, 3, sounds like a z,

U, n, ) sounds like “ee”; there is only this difference between

I, i, } these letters: a double m is never placed before a

", i i, | vowel, butonly asinglei, as: cifmie (ssee-yahneeyeh),
the lustre , — meadnie (zhayléhneeye‘h) the wish. But
an u always stands before a consonant, as: BeauKkie
(veleékiyay) great. If the m has a little crescent i, it is
pronounced quite short.

K, K, sounds like the English %, except in the word Kro
(khtoh) who?

1*
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A, &, is pronounced like the English /, at the beginning of
words and before e, 10,5, Ay B But it is freqnendy found
at the end A, and the . is them pronounced very hard.

M, m, is pronounced like the English m.

H, n, is pronounced like the English ».

y 0y is pronounced like the English o, if aoccnted; without
the accent it is proneunced like a very short “ah” — as:
xopowmé (chahrahsho) good — moa046H (mahlghdgee)
young. Mocxkré4 (mahskvah) Moscou.

II, n, is pronounced like the English p.

P, P> is pronounced like the English r.

C, ¢, is pronounced like ss or s3, as: cymn (szoop) the soup
— céuu (szdhnee) the sledge.

T, r, is pronounced like the English ¢, the soft T (To) at the

.end of words has a hissing sound as: myrs (put’) the
way.

Y, v, is pronounced like “00” in “moon”.

@, ¢, is pronounced like “eff” or “ph”.

X, x, is a therough guttural, and is pronounced like the
German “ch”, only it is sharper, more like chch, or Ak as:
xBaad (khvahlah) the praise.

II, u, is pronounced like ts, or the German 3.

Y, 4, is pronounced like ch, tck, a hissing sound com-
posed of ¢, s, and ch, (the word “ditech” has partly the
sound). It is very sharp in sound at the beginning of
words, as: uyail (tshahee) the tea — wach (tshahsz) the
hour ; less sharp at the end of words, as: mous (notsh)

« the night — aGun (dotsh) the daughter. It sounds like
sh in the word uro and before m as: uro (shtoh) what?
— cKyuHo (skdoshnoh) tedious.

IXl, w, is pronounced like sk, and if written

- IR, w, is the strongest of all Russian hissing sounds. It is

composed of ¢ and w or m and 4, therefore pronounced

sh-tsh. It is most difficult to pronounce at the beginning



and at the end of words. As: myxa (shtshoskah) the
pike, mécrie (shtshaszieeyay) the luck.

"b, b ; this letter has no sound whatever — it is only found
at the end of a syllable or word, énding in a consonant,
and serves to show that the syllnble or consonant is to be
pronounced hard and with greater effort, as if it were
doubled, as: raasnh (glass) the tye — poms (roff) the

"iv#h — o6 (bopp) the bean.

bl, bi; this is the most difficult sound fgr all but Russians
— it sounds like we, or ooee, (like the French oui), as
Mbl (moo-ee) we— Bbl (woo-ee) you.

b, b, is pronounced at the end of a word like a short e. It
serves to soften the syllable behind which it stands, and
is to be found therefore either in the middfe or at the ¥nd
of a word. In the middle of a word, when followed by a
consonant, it is mute, when followed by a vowel, it is
pronounced. As: cr6abro (stéhl-koh) so much; suars
(znaht’) to know — saopéebe (zdabrévyay) the health.

"B, ‘b, is pronounced like yat, and ay ; like yarat the beginning
of a word, as Bxare (yaichat') to drive; like ay in the
middle and end of a word, as: 6Fad (baydah) the misfor-
tune — Ha ctoaB (nah stabliy) on the table.

D, », is only placed at the beginning of such words as
are to be pronounced ay and mot yai, as: SToTDH (dytot)
this one.

10, 10, is pronounced like “ you as: N6ka (yohbkah) the
petlicoat «— ento (spl-you) I sleep.

f1, a, is pronounced like yah, if accenteds and at the end of a
word. If it be without accent, it is pronounced at the be-
ginning of words like ya?, and in the middle like ee, as:
Ama (yaAhmah) the pit, — amraA (dityah) the child —
ABbiKD (yaisod-ick) the tongue.



O, o, is pronounced like f, ph. It is only used in some
words derived from the Greek, where the Greek use & and
the French and German ¢k, @eoeu.a; (fayofeél) Theophilus.

V', v, is pronounced like ee; it has only been preserved in
some Greek words, which have been introduced through the
Slavonic into the Russian language.

The following lettets are particularly to be noticed:
Ky By Cy Yy I, Wiy by bly by by 10, A, ® ¢

Remark to the Student.

We would advise those who wish to learn the Russian
Language in the shortest time, to copy the Alphabet, several
times attentively; not all the letters at once, but 4, 6 or 8 at
a time. Whoever does this carefully will be able to read
after a few hours. Nor should the learner, in the beginning,
be afraid of pronouncing wrongly, for even the uneducated
Russians have so fine an ear and they are so attentive, if a
foreigner speaks to them, that they understand him even if he
pronounce but indifferently.

The beginner will do well, to learn as many Russian
words as he can by sound only as a child expresses itself be-
fore it knows the letters; this will greatly facilitate the difficult
reading of the Russian letters, and for this purpose the “Eng-
lish, French, Turkish and Russian Vocabu-
lary and Dialogues” printed by the Publisher of this
Grammar, will be a valuable aid to the study of the Russian
Language.
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III. Russian Handwriting.

Large and small Letters.

Ao C BT 92
Tn P CoTTY
s 2, 4,0 » OV &
666’&@6@@%%
MZ& @,G.&.



PART L

Exercises

for the Pronunciation of the Letters.

The diamond,
the father,
great,
where?

the rain,
yearly,

yet, still,
natural,

to wish,

to forget,

I know,

for, then,
July,

the end,

the swallow,
the mother,
no,

a German,
to defraud,
but,

the sand,
the work, labour,
the goods,
the lantern,
the praise,

23aMAHTD,
64TIomRA,
REAMKiif,
rab?
AOKAD,y
emerd b,
emé,
€eCTéCTBEHHO,
HeaAdTh,
3a6hITh,
sudio,

n6o,

Lioan,
KOHEID,
AdCTOUKA,
méTymka,
whr,
Hfimeun,
OOGMAHLIBATD,
oaARdKO,
necéKb,
pa6dra,
TOBAPD,
¢dondps,
XBaad,

Pronunciation:
ahdabmént.
bahteeooshka.
veléekee.
gdai.
dozhd’.
yezhegédnooee,
yeshtché.
yes-tést-venno,
zhelaht'.
sahboéit’.
snahyou.
eeboh.
yoal.
kahnéts.
las-tahtshka.
méahtooshka.
nyet.
nyéhmets.
abmahniieevat’.
adnahko.
pessock.
rahbéta.
tahvar.
fahnér.
khvahla.



man, mankind,
the hat,

the fortune,
this one,

the youth.

* @
Relationship,
relations,

man, mankind,

the man,
woman,
child,
baby,
boy,

servant,
young lady,
the master,
the mistress,
“the Lord,
the Lady,
father,
mother,
parents,
papa,
mama,

son,
daughter,
brother,
sister,

geaontixn,
masdna,
mécrie,
8TOTD,
0HoOWa,

Relations,®

poactsé,
pbacTsennurn,
poans,
yeaortrb, plur.
AKOAW,
MyWHa,
REHIMMHA,
AutH, plur. afTH,
mMAajéHEwb,
MAABYNKD,
OTpoR™®,
AfBpywika,
abBriug,
XO3AMHD,
xo3nlika,
Gdpunn,
6aphinsn,
oréun,
MaTh,
poavTeau,
GiTiowmka,
mMéTymka,
CBIHD,
A0Yb,
6pat,
cecrpé,

tshelahvéck.
shlyabpa.
shishéh-steeyeh.
aytot.

yotnosha.

radstvé.
rédstvenneekee,
radnyéh,
tchelahvéck , plur.
leeoddee.
mooshtcheéna.
zhénshtcheena.-
deetya, pl.dyay tee.
mlahdaynets.
maltchik, 6trok.

dyayvooshka,
dyayveétsa.
khazyéin.
khazyayka.
bahrin,
bahrooinyab.
atyéts.
maht’.
, rahdeétaylee. .
bahteeoushka.
, mahtooshka.
ssooeen.
dotch.
braht.
ssaistra.




uncle,
aunt,
nephew,
niece,
husband,
wife,
marriage,

grand-father,
grand-mother,
son-in-law,
step-father,
step-mother,
widow,
widower,
wedding,
bridegroom,
bride,

friend

friend (female),

-

enemy.

Man,

head,
trunk,
face,

eyes,
eye-brows,
nose,
mouth,
lips,

10

AsipR,
TéTKA,
NAeMAHHUKD,
naeMAHHNLA,
MY,
mend,
cyppy#ecrso,
Gpaxm,
Abab,
646ywnxa,
3ATh,
BOTYMM D,
miupxa,
BAOBA,
BAOBE1Ib,
cBdanba,
MEHUX'b,
uneshicra,
ApYTEs npiArean,
NpiATeABHNLA,
noapyra,
HenpiATeAb,

yeaoBBKD,
roaoed,
Ty 0BUILE,
aungé,
raasd,
Gp6em,
HOCD,

oTD,
ll:y'ﬁhl,

dyahdyah.
tyotkah,
plaimy4nnik.
plaimyinneetsa.
moozh.
zhaina.
ssooproézhestvoh,
brahk.
dedd.
bahbooshka.
zyaht’,
vétsheem,
méahtsheekhah.
vdahvah.
vdahvéts.
svahd’bah.
zhayneékh.
nayvéstah.
drook, preeyahtel.
preeyahtelneetsah,
pahdrodga.
naypreeyahtel.

e

The Parts of the Body.

tchelavéck.
gahlahvéh.
todlovishtshay,
leetsé.

glazéh,
brévee.

noss.

rott.

godbooee.



teeth,
cheek,
beard,
chin,
ears,
hair,
tongue,
neck, .
back,
hands,

fingers,
breast,
stomach,
knee,
foot,
hand,
bone,

11

8y6bi,

méRn,

Gopoaa,
no,q6op6,a,om,
ymin,>sing. yxo,
B6.aochl,
A3biKDb, ,
wés,

cnuué,

pYk#, sing. pykd,

ndabupl,
rpYAb,
HEAYAOKD,
roaxkno,
Hord,

pymi,

KOCTb,

zodbooee.
shtehokee.
bahrahda,
padbahrédok.
ogshee,sing.oékho.
vélossooee.
yaisodeek.
shéyah.
speendh.
rodkee, sing.
rookah.
pahltsooee.
groot’.
zhayloddok.
kaléynoh. >
nagah.
rookah.
kost’.

The House and household Utensils.

House,
yard,
garden,
room,
chamber,
stable,
stove,
stairs,
table,
chair,
bedstead,
bed,
pillow,

AOMD,
ABOP'D,
Ccagb,y
KéMHaTa,
r6puml,a,
KOHIOWIHA,
nedub,
aBcTanua,
CTOAD,
CTYADy
KpOB&TDH,
nocréan,
noAYilIKa,

-

dom.

dvor.

ssahd.
kémnahta.
gorneetsa.
kanyéoshnyah.

, petsh.

lés-tneetsah.

, stol.

stool.
krahvat’,
pastélyah.
padodshkah.



bed-clothes,
sheets,

looking glass,
window,
shutters,

door,

key,

cupboard,
towel,

washand stand,

soap,
kitchen,
cook,

fire,

wood,
candle,
candle-stick,

The town,
suburbs,
fortress,
palace,
exchange,
theatre,
hospital,

post-office,

custom-house,
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oxhsiao,

NpOCTHIHA,

3éprano,

OKNG, ORGIINO,

crdBum,

ABEpb,

R20Yb,

wmradb,

NOAOTEHU O,

pyroméinnIy
(rasn),

MBIAO,

KYXHA,

uyxépna (noBa-
puxa),

oré6Hb,

ApoBd,

cebud,

nopcBBuHuKD,

The Town.

répoan,
npeawEcrie,
kpfnocrs,
ABOpEWD,
Gripmxa,
TEATPDy
rocnuTéAb (Aasa-
pérs),
104TOBGH ABOpPY,
néura,
TaMORRA,

adaiyahlo.

prastooinyéh.

zérkahlo.

ahkné, ahkdshkoh,

stahvnee.

dvayr'.

kleeootch,

shkahf. o .

palahténtso.

rookahméynik
(tahs).

modeelo.

kodkhnyah.

kookhérkah (pavah-
reékhah).

ahgon’.

drahvéh.

svetchah.

padsvétchnik.

goérod.

predméstyai.

kraipost’.

dvaréts.

birzhah.

taidhtr.

haspeetal  (lah-
sarét).

potchtahvéee dvor,
pétchtah.

tahmézhnyah.



police-office,
house,
booth,
market,
street,
cross-street,
town-gate,

bridge,"
draw-bridge,

tower,
river,
harbour,
ship,
boat,
island,
the village,
sea,
lake,
journey,
road,

The world,
nature,
sky,

stars,
elements,
fire,

water,

air,

earth,
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noanuin,

AOMD,

A8BEKa,
phinoxs(Gasdpn),
yomng,
nepeyaoKb,
sacrdna, BOpOTR,

MOCTD,

noAbLEMHBIH
MOCTD,

64wna,

pbr4,

rasaus (NOPTBH),

Kopaban,

a6aka (6ornp),

écTposn,

AepéBasa,

mépe,

63epo,

myTh,

Aopéra,

cphTD, MipDB,
npapdaa,
HéGo,
spBisaml,
cTuxiu,
Or'éHb,

BoAd,
BOBAYXD,
seMan,

pahléetsyah.
dom.,
lafkah.
rodeenock (basir).
oéleetsah.
pairaitlok.
zahstahvah, vah
rétah.
mosst.
pahdyémnooee
mosst.
bahshnyah.
raikéah.
gavan’ (port).
kahrab.
16dka (bot).
dstrof.
derévnyah,
méhray.
dzairo.
put’.
dahréhgab.

Objects of Nature.

svest, meer.
preerédah,
paibo.
zvyézdooee.
Sstikheéee.
ahgén’.
vahdah.
vézdookh,
zaimlyah.



sun,
moon,
tree,
flower,
grass,
mount,
valley,
hill,
brook,
pond,

a wood,
meadow,
field,
way,
ditch,
canal,
river,
wind,
snow,
ice,
rain,
rainbow,
hail,
fog,
dew,
frost,
cold,
%eat,
thunder,
lightning,
storm,
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céanne,
whcans,
Aépeso,
usbrétn,
TpaBa,
ropé,
AQAuHa,
npurépoKs,
pyue,
npya®,
aben,
AYIb,
néae,
Aopoéra, nyTb,
poBD,
KaH4AD,
pbrd,
sErepn,
cHbro,
A€AD,
AG#AD,
paayra,
rpaagb,
TyMdHDb,
pocd,
x6404D, CTYHa,
MOpG3B,
mapn, 3HOI,
rpoMb,
MGaHiA,
rpoad,

sséntsai.
méssets.
dairaivoh.
tsvaytock.
trahvah.
gahréh,
dahleénah,
preeg6hrok.
rootshai.
prood,

less.

look.
poblai.
dabrégah, poot'.
roff.
kahnal.
raikah.
vaiter.
ssneck.
lyohd.
dozhd’.
rihdoogah.
grahd.
tooméhn.
rahssah.
khdlod, stéozhah
mahrgs.
zhahr, znowee.
grohm.
molnya.
grahzéh,



The meal,
the table-cloth,
the knife,
the fork,
the spoon,
the plae,
bread,
white bread,
salt,
vinegar,
oil,
pepper,
mustard,
butter.
meat,
beef,
veal,
mutton,
pork,
bam,
bacon,
sausage,
cheese,
game,
poultry,
soup,

fish,

eel,

pike,
salmon,
herrings,
crabs,
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Ky manoe,
CKATEPTb,
HOK'D,

BAAKA,

AGKKa, *
Tapéaka,
xab6b (xabh6a).
Ghanit xab6b,
COoab,

YKCyCD,
mécao,
népeun,

)
ropuunga,
micao KoplBbe,
mAco,
rosAjsuHa,
TeasdTHRA,
6apinuna,
CBHHMWHa,
OrRopoKD,
BETYUH4,
Koabac4,
ChIPDb,
,a,n-}:n'na,
HUBHOCTD,
CYI'b,
priGa,
yrops,
ul,jna,’
A0COCHHA,
céanan,
pdxu,

Eating and Drinking.

kogshanyeh,
skahtert’,
nosh.
veélkah.
I6shkah.
tahrélkah.
khleb (khlébah).
bailooee khleb.
sol.
o6ksooss.
masloh.
payrets.
gartsheétsah.
masloh karévyeh.
myéhso.
gavydhdeenah.
telyahteenah.
barihneenah.
sveeneénah.
6kohrok.
vetsheenah.
kalbahsah.
sooeer.
ditcheénah.
zhivnost’.
+S00p.
rodibah.
»o6gor’.
shtshodkah.
lassahsseénah.
séldee.
rahkee.



caviare,
egegs,
flour,
beans,
peas,
cabbage,
onions,
milk,
coffee,
tea,
water,
brandy,
beer,
potatoes,
appie,
pear,
plum,
strawberry,
asparagus,
salad,

Lion,
tiger,
bear,
leopard,
‘camel,
elephant,
horse,
cow,
stallion,
mare,
calf,
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nKpa,
Annst,
MYR4,
60651’,
rop«i'x'h,
Ranycra,
AYKD,
MOAOKG,
Ké6de,
yai,

BOAd,
BOAKa,
nuBo,
Kaprécean,
A6.0Ko0,
rp);’ma,
CAWRBI,
KAyGHKa,
cndpixa,
candThb.

Animals.

A€Bb,
TUTP'Db,
meastan,
Gapcn,

4
Bep6aroan,
CAOHD,
a6waap (KoHb),
Kopdésa,
mepebéun,
KoGbiaa,
TEAEHOKD,

eekrah.
yéytsooee.
mookah.
bahbooée.
gahrékh.
kahpodstah,
look.
mahlakéh. .
kéfeh.
tshahee.
vahdah.
védkah.
peévoh.
kartéfel.
yablohkoh.
groodshah.
sleévooee.
kloobnéekah.
spahrzhah.
salaht.

lef.

teegr.
medvéd’.
barss.
verbleeodd.
slon.
16shabd’ (kon’).
karéhva.
zhayraybéts.
kahbodeelah.
telyéhnok.



sheep,
goat,
dog,
Pig,
cat,
hare,
fox,
rat,
mouse,
cattle,
bird,
eagle,
stork,
cock,
hen,
duck,
goose,
pigeon,
worm,
spider,
fly,
bee,
gnat,

The dress,
to dress one’s self,
to undress,

~coat,
waistcoat,
trousers,
stockings,
boots,
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_oBud,

K034,
cobéxa,
CBUHbH,
KOIIKae
3aewb,
aucHna, .
Kpbica,
MbILlUb,
CKOTNMHA, CKOTb,
nTvuna,
OBé.ﬂ'b,
anerb,
n'l;'r)"xm,
xypuua,
yTHa,
rych,
réay6s,
4epBb,
nayKb,
myxa,
nuead,
KOM4pb,

Dress.

oaémaa (nadrbe),
oxbkBdTbCA,
pasabeirncs,
Ka(prinn(ppars),
RamM364b,
INTaHBi,

uyAKH )

canorun,

ALEXANDROW, Russian Grammar.

aftséh.
kazah.
sahbahkah,
sveenyah.
késhkah.
sahyets.
leesseétsah.
krodeessah.
mooish.
skahteénah, skot.
pteétsah.
ahreedll.
ahéest.
paytodkh.
kodreetsah. .
o6tkah.
goos.
g6hloob’.
tsherf,
pah-odk.
modkhab.
ptshaylél;.
kahmahr’.

adayzhdah,plahtyai.
adayvahtsah.
razdayvahtsah.
kaftan (frack).
kamzdhl.
shtahnodee.
tshoolkeé.
ssahpahgeé.



shoes,

shirt,

pocket - hand-
kerchief,

neck-handkerchief,

hat,

cap,
gloves,
cloak,
stick,
purse,
pocketbook,
umbrella,
petticoat,
apron,
pin,
needle,
watch,
silk,
scissors,
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Galumar,
pyGéxa,
HOCOBGI NAATORD

réAcTyKD ¢ (KO-
ChiHKA),

yiasdna,

wénka,

nepyaTru,

oAb,

néaka (Tpocrs),

KomeA€Kb,

KHU RHUKD,

36HTMKD,

106Ka,

nepéAHNKD,

Gyadexa,

HrOAKa,

qachl,

WEAKD,

HOKHNLDI,

bashmahkeé.
roobahkhah.
nahssavéee
ték.
galstook (kahssoéin-
kah).
shlyahpah.
shapkah.
pertshahtkee.
plashtsh.
pahlkah (trost’).
kashelydk.
kneézhneek.
zonteek.
yoobkah.
payrédnik.
boolafkah.
eeg6lkah.
tshayssodee.
shélk.
nézhnitsooee.

plah-

Writing Materials and Study.

Paper,

pen,

ink,

sealing wax, .
pencil,

penknife, ¢

book,
dictionary,
letter,

Gyméra,
nepé,’
YepHHuIa,
Cypryun,
Kapanadurs,
nepouynHuoi
HOMUKD,
KAHTra,
CAOBApD,
nucbMo,

booméhgah.
payroh.
tsherneélah.
ssoorgootsh.
kahrandéash.
payratsheénnohee
nézheek.
kneégah.
sslohvahr.
peesmoh.



note,
string,
grammar,
literature,
science,
word,
language,
to read,
to write,”

Season,
spring,
summer,
autumn,
winter,

a century,
a year,
month,
week,

a fortnight,
day,
night,
midnight,
morning,
noon,
evening,
hour,
half-hour,
January,
February,
March,
April,
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3ammcKa,
CHYPOKB,
rpamMaTnKa,
CA0BECHOCTD,
Hayka,
cadmo,
A3bIKD,
4uT4Th,
nMciTnb,

zahpeéskah.
ssnoorodk.
grahméteekah.
sslahvésnost’.
nah-oékah.
ssléhvoh.
yahsodeek.
tsheetaht’.
peesaht’.

Time and Seasons.

Bpémna réaa,
BecH4,
akro,
6ceHb,
3uma,
croabrie, BbKD,
oA,
wheanb,
Hepbaa,
apb neaban,
A€Hb,

HOYb,
néAHOub,
yTpo,
n6AACHD,
Béuepb,
4ach,
noauacd,
Husdps,
Deppiab,
Maprs,

| Anptas,

vrémyah géhdah.
vesnah.

laytoh. .
éssen’.

zeemah.
stahlayteeyeh, vek.
god.

méssets,
nedélyah.

dvay nedélee.
den’.

nétsh.

polnotsh.

odtroh.

polden’.

vétsher.

tshahs.

j)oltshahsséh.

yenvahr’,
fayvrahl.
mart.
apreél.

2%



May,
June,
July,
August,
September,
October,
November,
December,
Sunday,
Monday,
Tuesday,
Wednesday,
Thursday,
Friday,
Sagurday,
date.
New-year,
Christmas,
Cbristmas-eve,
Easter,
Whitsuntide,
to-day, =
to-morrow,
the day after-to-
moOrrow,
yesterday,

| Maii,
Iionb,
Lioan,
Asrycry,
Cenradpy,
Oxrabps,
Hosi6ps,
er46pn,
BOCKpecénbe,
noneyBavupr,
BTOPHNKD,
cepead,
4eTBEPID,
nATHULA,
cy666Ta,
4Head,
HOBBIN T0OAD,
posaecTrd,
COMENBHIIKD,
ndcxa,
Tpéunpins AeHb,
cerdpHa,
3dBTpa,
nécab sdsrpa,

Buepd,

| maee.

' yoon'.

yoél. ¢
avgoost.
ssentyahbr’,
octyabr’.
nabyahbr’.
daycéhbr’.
vaskressaynyai.
pahnaydélneek.
ftérneek.
sseraydah.
tchetvérk.
pyahtneetsah.
ssoobbétah.
tsheesléh.
névooee god.
razhdestvéh.
ssatshélneek.,
pahskhah.
tréyeetsooin den.
sayvédnee,
sahftrah.
poslay zahftrah.

ftshayrah.

Nations and Countries.

Nation,
land,

empire,
Russia,

Hapé,z}'b, .
semad, Kpai,
nmMnépin,
Poccin,

nahréd.

zemlyah, kréhee.
impayreeyah.
rosseéyah.



a Russian,

the Russian lan-
guage,

Germany,

a German,

the German lan-
guagey

England,

an Englishman,

France,

a Frenchman,

Ttaly,

an Italian,

Holland,

a Dutchman,

Switzerland,

a Swiss,

Denmark,

a Dane,

Sweden,

a Swede,

Finland,

a Finn,

Portugal,

a Portuguese,

Spain,

a Spaniard,

Hungary,

a Hungarian,

Poland,

a Pole,

Turkey,

a Turk,
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Pocciduunn,
’py'ccsoii, ,
pYccrol A3biKDb,

Tepmbnin,
H’ﬁuell,"b,
whménuroliasuikp

Aurais,
Anranyasueb,
drpaunia,
®pannyss,
Nrénia,
Nranidneus,
Loandnain,
Coasdnaens,
Ilgeiindpin,
leeifudpens,
Adnis,
Adraannnn,
IIséuin,
sean,
Dunannpin,
Dunadusen,
Hopryraaais,
Iopryrdaens,
Ncnénia,
Ucndnenn,
Béurpin,
Benrépeun,
Héabma,
ﬂoJlﬂ’“'b,
Typuis,
Typoxs,

rosseehnin, rogs-
koee,
rodésskoee yaisodik.

gherméahneeyah.
naymets.
naymetskoee
sodik.
angleeyah.
anglitchahnin,
frantseeyah.
frantsooz.
italeeyah.
itahleeyahnets.

yai-

. gallahndeeyah. o

gallahndets.
shveitsahreeyah.
shveitsahrets.
dahneeyah.
datshabnin.
shvaitseeyah.
shved.
finlahndeeyah.
finlahndets.
portoogaleeyah.
portoogahlets,
ispaneeyah.
ispahnets,
vaingreeyah.
Yyaingéyrets,
pélshah.
polakk.
todrtseeyah.
toérock.



Georgia,

a Georgian,
Persia,

a Persian,
America,

an American,
a foreigner,
fatherland,

the mother-tongue,

Célour,
red,

blue,
green,
yellow,
white,
black, ..
brown,
gray,
light blue,
dark blue,
violet,
orange,
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Ipysia,
I'pysuuens,
Iépcin,
Ilepcisunn,
Awmépuxa,’
Amepurinens, .
BHOCTpAHEL D,
oréuecTBO, piAn-
Ha,
npnptil,a,uuii
ASBIKD,

Colours.

uetrp,

4
KpdcHmii,
roay66i,
3€A6HbI,
méaTHII,
GBanii,
uépubiii,

? e
6ypw£,
cBpniii,

4 o
21a3y peBbiii

o PERRIL
CHHIH,

4 ~/
AXOHTOBBII,
opéuskenbiil,

grodseeyah.
groosgénets.
pérseeyah.
perseeyahnin.
amayreeka.
amayreekahnets.
inahstrahnets.
ahtétschegvoh,
rohdeenah.
preerédnooee  yai-
sodik.

tsvet.
krasnoéee.
gahloobdee.
zelyohnooee.
zhéltooee.
baylooee.
tshérnooee.
bodrooee.
sairooee.
lahzodrayvooee.
sinyee.
yahkhontovooee.
ahranzhayvooee.
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PART 11
Introduction to the Grammatical Form.

The Russian language has no article; thus: répoaw
(gérod) may mean: the town, a town, town.

Substantives.

TE® Russian Substantives are divided into three declen-
sions according to their terminations.

Table of Declension.

First Second Third
masculine, feminine, neuter.
Terminations. o

Singular.

Nom. », #, b; | a, A, b;| 0, €, wma.
Gen. a, A, #A; | b, WM, M; | a8 A, MEHM.
Dat. y, 10, w035 | b, by, u;| y, 10, MmeHm.
Acc.liketheNom.orGen.| y, 10y b; 0, €y,.MA.
Inst.* ombyeMb,eMD 5| 010, €10, 110 j |OM'By €M'b, MEHEMD
Prep. b, By, ;| b, by b; | By bBe menn.

Plural

Nom. n1, wu, m; | by W, M3 | a, A, MeHa;
Gen. oeb, €BDb, €li5| by by €15 | by €Hy, MEHD.
Dat. anby AN, AMD § |aAMBy ANy AM'D ;| AN'by AMDyMEHAMD,
Acc. like the Nom. or the Gen.

Inst. amn, AMU, AME ; AME,AMU, AMU 5| AAN, AMH,MEHAMU .
Prep. axb, AXby AX'D 3| AX'byAX'by AXD ;| AX'Dy AXby MEHAX'D .

» Instrumental case, signifying the manner of an action.
Prepositive, signifying the time or place of an action.



First Declension of Masculine Substantives.

Singular.

Nom. B6MED (véeen), the
warrior,

Gen. B6nHa (véeenah),

Dat. B6uny (véeenoo,

Acc. B6una (véeenahy,

Inst. B6MA oMb (véeenom),

Prep. (o) B6nH b (0 véeenay).
Singular.

Nom. n1oas (pled), the fruit,

Gen. maop 4 (plahdah),

Dat. naoay (plahdog),

Acec. maoasb (plod),

Inst. naop6mMb (pladém),
Prep. (o)maoa B (o plahday).
Singular.

Nom. swEif (zméyee), the
kite,

Gen. swBa (zméyah),

Dat. awB o (zméyoo),

Acc. amB a (zméyah),

Inst. amB emn (zméyem),
Prep. (o) smE b (0 zméyeh).
Singular.

*Nom. o6biuaif Jahbositch-
ahee), the manner,

Gen. o6niuan (—; ahyah),

Dat. o6niuato (— ahyoo),

Acc. oBbiuaii (— ahee),

Inst. 06riua emn (— ahyem),

Prep.onoéu'qa'h(—-ahyay).

Plurs;l.

BOuH b1 (véeenooee), the war-
riors,

b6éun o (véeenof),

B6un amn (véeenahm),

BOnH 08D (véeenof),

BOnH amn (véeenahmee),

(o) B6unax®b (o véeenakh).

Plural.
na04 b1 (plahdodee), the fruits,
n104 681 (plahdéf),
n104 M (plahdahm),
maoa bl (plahdodee),
maoadmu (plahdihmee),
104 4xb (plahdakh).

Plural
swh n (zmayee), the kites,

amE esb (zméyef),
awB aMb (zméyahm),
swE epnp (zméyef),
swB amm (zméyahmee),
swh axb (zméyahkh).

Plural,

o6biua n (ahboéitchahee), the
manners,

06biua ern (— abjef),

00biua amb (— ahjam),

o6biuam (— ahee),

06bivaamu (— ahyahmee),

06biva sxp (— ahyahkh).



Singular.
Nom. llan (tsahr’), the
kmg,
Gen. l],apn (— yah),
Dat. l],aplo (— yod),
Acc. Hap# (— yih),
Inst. Hap énn (— yém),
Prep. (g) Maps (— dy).
Singular.
Nom. kop#6ab (kabrab), the
ship,
uopaﬁ.ul (— lyah),
Kopa6a10 (— leedo),
Acc. Kopabab (—),
Inst. Kopa6a émn (—lyém),
Prep. (o) ropa6uh (—lay).

Gen.
Dat.
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Plural.
IMapu (tsabreé), the kings,

Wap ¢ii (— ayee),
]J,apnm, (— ry&hm),
Wap éit (— ayee),
H,ap AMU (—— yihmee),
(o) l],ap fixs (— yahkh).
Plural.
(kahrableé) ,
ships,
Kopa6a éif (— layee),
Kopa6aamp (— lydhm),
nopaﬁ./m (—- leé),
kopa6. simu (-— lydhmea),
KopBGa sixb (— leedkh).

Kopa6a u the

Second Declension of Feminine Substantives.

Singular.
Nom. :eHd (zhenah), the
wife.
men bl (— obee),
menB (— ay),
Acc. meny (— oé),
Inst. #en 610 (— dyou),
Prep. (o) menk (— ay).
Singular.
Nom. myasa (podlyah),
bullet,
nyau (— ee),
wjah (— ay),
Ace. ny.zuo (— eeoo),
Inst. nya et (— ayyou),
Prep. (o)nyas (— ay).

Gen.
Dat.

the

Gen.
Dat.

Plural.
#En bi(zhdhnooee) , the wives,

#&u'p (zhohn), *

HeHimb (— 4hm),

%8 (zhohn),

#eH amu (— 4hmee),

#eH dxp (— &hkh).
Plural.

nyan (podlee), the bullets, *

ayan (pool),

ny.nnm'b (— yabm),
ny.nn (— ee),

ny.n Amu (— yabmee),
nyaaxb (— yakh).



Singular.
Nom. a6map b (I6hshad’), the
- horse,
Gen. aduragn (— ee),
Dat. aémapu (— ee),
Ace. a6magnb (—),
Inst. a6mwap b0 (— yeu),

Prep. (0) a6magu (— ee).
Singular.
Nom. gacr b (tshast’), the part,

Gen. ydcTn (— ee),

Dat. uderm (— ee),

Acc. uwaerp (—),

Inst. wdcrpio (udcer i),

(— you, eeyou),
Prep. (o) wdcru (— ee).

) Plural.
aémapm  (I6hshahdee), the
horses, )
Aomap éif (— ayee),
JAeluas AMb (— yabm),
aowag éif (— ayee),
Aowaa bMi (— meé),
aomag Axb (— yakR).
Plural.

udcrm (tshihstee), the parts,
uacr €ii (— ayee),

yact AMDB (— yihm),
udcru (— ee),

vact AMu (— yahmee),

uacr Axb (— yakh).

Third Declension of Neuter Substantives.

Singular.
ca6Bo (sslévoh), the
word,
caésa (— ah),

Nom.

(Gen.

Dat. caéBy (— oo),
Acc. caéBo (— oh),
Inst. caésomb (— om),

Prep. (0) caés (—ay).

* Singulan

Nom. n6a e (péblay), the field,
Gen. méan (— yak),

Dat. néaso (— eeoo),

Acc. mbae (—),

Inst. néaem» (—em),
Prep. (0) n6ab (—).

Plural.
ca0B 4 (sslahvah), the words,

ca0eb (sslof),

ca0B dmM (sslahvahm),

caoB 4 (sslahvah),

ca08 dmu (sslabvihmee),

ca0B dxb (sslavéhkh).
Plural.

noa A (pahlyah), the fields,

o €l (pahlayee),

noasms (pablydhm),

noas (pahlyah),

noa Amu (pahlyabmee),

noa sixb (pahlydkh).



Singular. Plural.
Nom.umn, (eémyah), the umené(eemaynah),thenames,
name,
Gen. 1M enn (eémaynee), umé up (eemydhn),
Dat. umenn (eémaynee), *  ume H&MB (eemayndhm),
Acc. wma (eémyah), ume ud (eemaynah),

Inst. 1wmeHemn (eémaynem), ume wdmm (eemaynihmee),
Prep. (861) mmenn (ahb mmeHdxn (eemaynakh).
eémaynee).

The Gender of Substantives.

There are three Genders in the Russian Language, the

masculine, feminine and neuter.

Masculine are all males, as: ’

oréub, the father, adan, the uncle.
Feminine are all females, as:
aend, the wife, woman ; goub, the daughter.
Substantives ending in ' and if are Masculine, as:
cTOoa'b, the table, Aom'b, the house,
cayuaii, the case, the opportunity. .
Substantives ending in a and s are Feminine, as:
crbud, the wall, — 64ua, the bath room,
Substantives ending in o, e and ma are Neuter, as:
3épKaao, the mirror, néae, the field,
nma, the name; neuter is also the word
AutA, the child. v
Substantives ending in b are partly masculine, partly feminine ;
the gender must be learned by use.
Masculine generally are all names of "the months and all
names of towns ending in moab and Bab.

Feminine are all substantives derived from Adjectives
and Verbs.
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Adjectives.

The Russian Adjectives agree with the Substantive in
gender and number and have three different declensions: 1, Ad-
jectives with full termination; 2, AdJectlves with abridged
termination, and 3, the“matemal or possessive Adjectives.

Table of Declension with full terminatiop.

Masculine. Feminine. Neuter.
Singular.
Nom. wiif (o¥), i, | an, Af, oe, ee.
Gen. aro, aro, | oi, efi, aro,  Aro.
D4t. omy, emy, | oi, eil, omy,  ewmy.
Acc. as the Nom. or Gen. | yto, w00, | oe, ee.
Inst. bIMb, UMb, | 00 (0if), exo(en) bIMby  MMb.
Prep. om, emb, | oi, eii, OMby  €MD.
Plural
Nom. bie, ie, | biA, in, bift, in.
Gen. biXb, HXby | bIX'b, NXh, | BIXby,  HXb.
Dat. biMD, UMb, | bIMDB, WMb, | BIMby,  HMbD.
Acc. as the Nom. or the | Gen.
Inst. bimm, UMM, | bIMH, uMmn, | bIMU,  HMH.
Prep. bixb, UX'by | bIX'b, nxb, | biXby MXb.
. According to this table, the Adjectives are declined in
the following manner :
Singular. Plural.
Nom. A66p wi¥i (dobrooee), the 266p e (dobrooiyay), the
good, good,

Gen. A66paro (dobrahvoh), AG66p eixb (débrooikh),
Dat. 266p omy (débromoo), AGGp bimDb (débrooim),
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Ace. a66paro (débrahvoh),
Inst. A66p imp (débrooim),
Prep. (o) 468p omn (d6brom).

Singular.
Nom. wh#n an (nézhnahyah),
the tender,
Gen. whxn oii (nézhnoee),
Dat. w¥mxnoii (nézhnoee),
Ace. whixu ylo(nezhnooyou)
Inst. whxuow (oi) (né-
zhnooyoo),
Prep.(o)uk:xu ol (nézhnoee).
Singular.
Nom. npén an (prézhnyah-
yah), the former,
Gen. npémm eii (prézhnayee),
Dat. npémueid (—),
Acc. mpémntoio (prézhneeoo-
you),
Inst. npémuero (eii) (pré-
zhnayjou),
Prep. (0) npé:mm eii
zhnayee).
Singular.
Nom. ropsu ee (garyahtshay-
yay), the hot,
Gen. ropnq aro (— evoh)
Dat. ropnq eMy (— emoo),
Acc. ropnq ee (— ayyeh),
Inst. ropaumm» (—im),
Prep. (0)ropau ems (— em).

(pre-

as the Nom, or Gen,
AGGp iMu (dGbrooimee),
A66p bixh (débrooikh).

. Plural
whikn bia (nézhnooiyah),

whisH bixp (nézhnooeekh),
wEkH piMDb (nézhnooeem),
whaku pixb (nézhnooeekh),
whu pimu (nézhnooeemee),

whan pixb (nézhnooikh).

Plural
upémuin (prézhneeyah),

npéxnuxp (prézhnikh),
npéxuumd (prézhnim),
npémn ia (prézhneeyah),

npéxnumm (prézhneemee),

npéuuxp (prézhnikh).

Plural.
ropau in Jgaryahtsheeyay),

l*opnq nxp (— ikh),
ropnq nmb (— im),
royn‘l in (— eeyay),
ropnq nmMu (— eemee),
ropa4uxn (— ikh).
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Table of Declension of Adjectives with abridged

termination.

Singular. Plural
Masculine. Feminine. Neuter. of the3genders.

Nom. b, b |&) A5 0, €e; |bly M.
Gen. a, A; |ol, ed;|a, A | bIXpy UXD.
Dat. vy, 10; (oW, ou;'y, 0; |BIMby UMD,
Acc. Nom.orGen. |y, 10 |0, e; | Nom. or Gen.
Inst. wiMb, wMD;|0l0, €10 ;| BINB, WMD ;| bIMU, UMNQ.
Prep. omn (h),emn ; | ol, eii; | omb(h), oMb ;| biXB, MXD,

All Adjectives which refer to single persons, names
of Russian towns, villages etc., are declined according to

this table.

Examples.

Singular.

Plural.

Nom. oruésn (ahtséf), of oruéeet (ahtsévooee),

tne father’s (house),

Gen. otuésa (ahtsdvah),

Dat. ornémy (— voo),

Acc. oruésmp (—),

Inst. orn6BBIMDB (— 00im),

Prep. (06) orués omm
(—om).

Singula(r.

Nom. céerpun a  (sséstree-
nah), of the sister,
or, belonging to
the sister,

Gen. cécrpwn ol (— oee),

OTHG6B bIXDb (— ooikh),
oTIGB bIMDb (— 00im),
oTiéB b1 (— oO0ee),
OTI6B BIMHI (— ooimee),
oTHGB bIXD> (— ooikh)

Plural
cécrpun bl (sséstreenooee),

cécrpun bixb (— ikh),
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Dat. cécrpunoii (—oee), cécTpuHbMD (— im),
Acc. cécrpuny (— oo), cécTpuH BIXD (— xkh)
Inst. cécTpmu oto (—oyou), cécTpmn bMn (—imee),
Prep. (0) cécrpun oif cécrpun bixn (— ikh).
(— oee).
Singular. " Plural.
Nom. :éumn o (zhéneeno), of ®éumn b1 (zhéneenooee),
the woman, be-
longing to the
woman),
Gen. méumna (— ah), #éumu pIxb (— ooikh),
Dat. xénumuy (— oo), #MEHUH BIMD (—im),
Acc. méHuHO (— 0), HEHMH bl (— ee),
Inst. k€uMHBIMDL (— o0im), KEHUH BIMH (— imee),
Prep. (0) méunn om» HEHuMH bIxDb (— ikh).
(— om);
Table of Declension of possessive Adjectives.
Singular. > Plural
Masculine. Feminine. Neuter.  [|of the3genders.
Nom. ii, i bA, be, bM.
Gen. baro, bei, BATO, bUX'Db.
Dat. »emy, beil, bemy, BUMB.
Acc. Nom. or Gen. bIO, be, , Nom. or Gen.
Inst. BuMD, belo, BUMD, bpUMH.
Prep. bemn, beil, beMp, BUX'b.

table, those excepted, which end in Heili and ckiif.

All possessive Adjectives

are declined according to this
The

Adjective Becn (all, entire) is thus declined :



Masculine.

Nom. sech
(vess),
Gen. Bcer o
(vssayvéh),
Dat. Bcemy
(vssayméo),
Acc. Bech
(vess),
Inst. BcBmp
(vssem),
Prp.(0)Bcémp
(vssyohm),

Great,
small,
clever,
stupid,
polite,
amiable,
rich,
poor,
brave,
sad,
old,
young,
stingy,
liberal,

unjust,
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Singular. Plural, .
Feminine. Neuter.
Bca (vssyah), |Be é (vssyoh), (Be'h (vssay).
Bc eif  (vssa-(Bcerd (vssay- BcExmb
yee), véh), (vssekh).
Bc eif  (vssa-|Bee My (vssay-|BcbmMb
yee), mod), (vésem).
BCIo (vsseeoo), (Be € (vssyoh),|Bebxp
(vssekh).
Bc 60 (vssay-|Be ‘bmp BeEmu (vssay-
you), (vssem), mee).
BC elf (vssdyee),|BCE MD BcBxb
(vssyohm), (vssekh).
Adjectives.
BeAU KU, vayleékyee.
Méabrid méhlooee.
HCKY CIIbIif, iskodssnooee.
TAY OB, glo6pooee.
A4CKROBBI, lasskovooee.
A0 630D, lyoobésnooee.
Gorathiii, bohahtooee.
GBanwiii, y6oriii, bédnooee,oobdigiee.
Xpa6puii, khréahbrooee.
ne44apHbIif, petshalnooee.
cTaphii, stahrooee.
MoA0AG, maladéee,
CKyn6if, skoopéee.
méApwiii, shtshédrooee.
cnpaBejamsbiii,  spravedleévooee.
HenpéBeaHbIi, naypravednooee.
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dear, beloved, AparouwBrnmIif, drahgahtsdynooee.
proud, répavii, gordooee.
haughty, HaAMEHHBIH, nadménnooee,
able, fit, cnoc66umiii, spossébnooee.
industrious, npnAEmHbII, preelézhnooee.
lazy, AbHABLIN, « layneévooee.
attentive, BHUMATeAbHBIie  vneemitel'nooee.
polite, ¢ yuTH BB, ootshteévooee.
rude, rpy Gniii, groébooee.
learned, yuénni, ootshénooee.
inquisitive, a06onkiTHLI, lioobapoditnooee.

Comparison of Adjectives.

The Comparative is formed by changing the end syllable
of the Positive biii or iii into ke, as:

Posit. ceBraviii, bright, Comparat. cebrafe, brighter.
»» YMHDIA, prudent, v ymuEe, more prudent.
»» Taynbil, stupid, »,  raymbe, more stupid.

Exceptions are the following:

o .
crpdriif, severe, Comparative cTpéme, severer.

Aop6r'1‘vi, dear, v Aopéire, dearer.
Aérkiii,  easy, - aérue, easier.
rayxéu, deaf, vy m}’me, deafer.
Mo.0A6H, young, ’ Moadixe, ‘younger.
yakiif,  narrow, Yae,  narrower.

The following are quite irregular:

BeaM Kiif, great, Comparative 66abmie, greater.
Méabiif, small, v ménbwe, smaller.
AG66pwiit, xop6miii, good ' AVuure, better.
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The Superlative is formed:

1) by changing the Comparative termination ke into bifusiii,
or aiimiii, as: cebraBiimiii, (fem. an, neuter ee) the
brightest; ymuBifmiif, the wisest; raymifmiii, the
most stupid; Apamaifwili (an, ee), the dearest; ser-
udlimiili, the eas‘est; crpomdifmiii, the strongest.

2) by prefixing to the positive the words: mpe, Bce or
cémuiii, as: mpeGorarniif, very rich; mpe.aynmii,
very stupid; cammii ckBépubiif, the most abominable;
BceGadriii, the all-good.

Exceptions are: Géabure, greater, 66abwiii, an, ee,
the greatest; Boiwe, higher, Bbicoudifmiiif, the highest;
aéabe, longer, po.maifmiii, the longest; Témbe, thinner,
Toaudmil, the thinnest.

Augmentatives and Diminutives.

An Adjective is augmented by changing the endings
Biif or il jnto, exoHeKb or elmenexd (fem. eHbKa, neutr.
€HbKO); 3eaéHbil, green, 3enenéXoHeKb or 3eaendiue-
HeKD, quite green.

It is diminished by the syllable BdTbiif or HbKiil, pre-
ceded by o or e; as: maéxiii, bad, mroxordrnii, or nao-
X6ubKiil , rather bad; cwiphiif, rough, ceiposaToiif, or
ebipenbKili, a little rough.
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Numerals,

1. Cardinal Numbers.

1, oa¥up (masc.), ahdin; opné (fem.), ahdnah;

(neutr.), adnéh.

oAl

2, ABa (masc.), dvah; aph (fem.), dvay.

TP, o
4eThipe,

UATh,

HIECTh,

ceMb,

B6cemb,
A6BATH,

A€cATh,
OAWHHAALATD,
AsbHianare,
Tpnn:’l,a,ua'rb,
ueThi pHAALATD,
MATHAALET,
IECTHAANATD,
ceMHAANATD,
BOCOMHAAXaTh,
AEBATHAALATD,
ABAALATE,
ABAALATDH OAld’H'b,
ABAALATD ABA,
ABAAUATD TBH,
Tpn:Auarb, )
TPUALATH GANHD,
cOpoKD,
NATAECHTb,
IIECTACCHT,
cémpecarn,
BOCEMAECATD,

tree.
tshetooiray.
pyaht’.

shest’.

ssem’,

vissem’.
dayvet’.
daysset’.
ohdinnatsat’.
dvaynatsat’.
treenatsat’.
tshetooirnatsat’.
pyatnatsat’.
shestnatsat’,
ssemnatsat’.
vahssemnatsat’.
dayvetnatsat’.
dvahtssat’.
dvahtsat’ ahdin.
dvah.
tree.

Jreétsat’,
—  ahdin.
Ssorok.
petdessyaht’,
shestdessyaht’.
ssémdessyaht’.
véssemdessyaht’.



90,
100,
101,

200,

300,

400,

500,

1000,
2000,
100,000,

i ?(m,wo’

the first,
— second,

— third,

—  4th,
—  Bth,
—  6th,
——  Tth,
—  8th,
—  Oth,
—- 10th,
—  11th,
—  12th,
—  13th,
—  20th,
—  21st,
—  22nd,
—  30th,
—  50th,
— 100th,
—1000th,
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AeBAnécro,
cTO,
4

CTO OAMHDb,

4
apBern,
TpHCTa,

14

4eThipecra,
NATLCOTD,
ThiCAYa,
asb ThicAuw,
CTO ThICAYb,
MHAAIGHD,

2, Ordinal Numbers.

népauiii,(fem.)asn,
BTOPGii (fem.) 41,
Apyréit,
Tpériif,
qe’még'rmﬁ,
nATHIA,
mectéH,
ceAbMGit,
BOCbMGH,
AeBATHIN,
A€CATBDIN,
OAVHHA AUATHIN,
asbudnareii,
TPUMAAUATHIHN,
ABauarbiil,
ABAAUATH NépBLI,
ABSALATH BTOPbIT,
TPUADAMBIN,
NATUAECHATDIT,
cGTbiii,
THICAYHDIH,

dayvendstoh.
stoh.

stoh ahdin.
dvéstee.
treéstah.
tshetodeerestah.
petsot.
teéssetshgh.
dvay teéssetshee.
stoh teéssetsh.
millién.

pérvooee (ayah).
ftabréee (ayah),
droog dee.
trétyee.
tshetvyértoee.
pyahtoee.
shestdee.
ssed’'méee.
vahs’'méee.
devyahtoee.
dessyahtoee.
adinnatsahtoee.
dvenatsahtoee.
treenatsahtoee.
dvahtsatoee.
dvahtsat’ pérvoee.
dvahtsat’ ftahréee,
tritsatoee.
peteedesyahtoee.
sséhtoee.
teéssetshnoee.
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8. Construction of the Numerals.

The Numerals are used as adjectives and as substan-
tives. If used as an adjective, they take the gender and case
of the noun; if used as 8 substantive, the genitive must
follow it.

1) As an adjective 0AWHD one,is used, and all ordinal
numbers, as: oaWub Bors, one God; oaud BEpa, one be-
lief; m 0Au6 Kpeméuie, and one baptism; népebiiE rogm,
the first year.

2) Asga, Tpu, Uernipe, two, three, four, require the
genitive smgular after them, when followed by a noun, as:
Asa cayri, two valets; Tpm néurnm, three stoves; 4ernipe
ury.na, four chairs.

3) Ilatb, five and the other numerals require “the
noun following to be in the genitive of the plural, as: maTh
uyBcTBD, five senses; Tpuauarh py6aéii, thirty roubles;
c6pors Ameii, forty days; ABGe Kynngsb, two merchants,

4) As many numerals have no plurals in the declension,
they must be used in the singular, even if the noun is in the
plural; as: nmaTei0 ndabnamn, with five fingers$ mo Tpua-
LaTH AHAXD, afler thirty days.

5) If the numeral stand after the noun, it signifies an
indistinct number, as: pyGas Tpm uau uernipe, about 3 or
4 roubles; ueaophira aBa, about two men,

6) If age be expressed, the numbers stand in the geni-
tive, as: maagénens oanoré répa, a ciild of one year old.

7) In expressing dates and years, the smaller number
only is declined, as: Bb ThicAua B6ceMb COTH COPOROBGMD
rop,y, in the year 1840; Mépra Asaaudraro e, on the
20th of March,
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Pronouns.

1. Personal Pronouns.

Nominative.

I, a, yab,

thou, Thi, tooee,

he, onn, on,

she, ond, anhh,

we, Mhi, mooee,

you, Bnl, wooee,

they (masc.), omu,
aneé,

they (fem.), ond,
ahndy,

to me, ma'B, mnay.
to thee, re6h, taybay.
to him, e»q", yaimog.

to her, eii, yéy.

Genitive.
o(:me, mem'i, menya
of thee, TeGsi, tebya,
of him, eré, yaivé,
of her, ed, yaiys,
of us, Hac'b, nahss,

of you, Bacbyvahss,
of them, mxp,
yeekh,

of them, (fem.),
MXby

Dative.

Accusative.

me, MeHH.
thee, Te6H.

. €
him, eré.
her, eé, yaiyd.
us, HaCb.
you, Bacb.
them, nxms.

them (fem.), mxm.

to us, Ham», nabm.

; to you, Bamb, vahm.
to them, (masc. and fem.),

UMb, yeem.

2. Possessive Pronouns.

Mase.

mine,my,MOii, moee,

“thine, thy, TBoOI},
tvoee,

his, er6, yevéh,
cBoOl, svéee, *

our, ours, Halllb,
nahsh,

your, yours, Bair'n,
vahsh,

Fem.

Mosd, mahyah,
TBOH, tvahyah,

ed, yeis, cmod,
svahyah,
HAma, nabshah,

Bawa, vahshah,

Neuter,

moé, mahyd,
TB0E, tvahyd,

¢Boé, svahyo,
Réme, nahshay.

Bdme, vahshay.



their, theirs, uxbp,

yeekh,
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Plural.
H4wu, nabshee,

Bdmm, vihshee

3. Interrogative, demonstrative and indefinite

Fem which?

Masc.
Fem. ; this,
Neat.

Plural, these,

Masc.
Fem. }tbat,
Neut.

Plural, those,

Masc.
the same,

Masc.} who?

Fem.
Neut.

Plural, the same,

who?
what?

of whom?
whose ?

Plural for all three genders :

Pronouns. '.

KOTGpBIH?
Kor6pan?
norépoe?

cen, BTO’I'b,
cisd, ora,

cié, sto,

cid, 8Tm,

TOTD,

Ta,

TO,

1k, (masc. and fem.)
TOTDb CAMbIl,

Ta cimasn,

TO cdmoe,

{cémué(masc.)
cémpia (fem.)

KTO !

uyro?

yeli? (masc.)
{-um? (fem.)

ubé? (neutr.)

katoroee.
katérayah.
katéroyeh.

séy, étot.
seeyah, étah.
seeych, éto.
see-eé, étee,
tot. *
tah.

to.

tay.

tot shhmoee.
tah sahmayah.
to sahmoyeh.
tay sihmoeeyeh.
‘tay sahmooeeyeh.
khtoh.

shtoh.

tshayee.

tshyah.

stshyoh.

ubu? tshyee.
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PART II1.
The Verb.

All the forms of the tenses in the conjugation of
Russian verbs, are deriyed from the Infinitive which ends in all
regular verbs in Tb preceded by a, a, By (€), uy BIy 0, Y.

The irregular verbs end in 4s or Tm, andgtherefore
deviate from the general rule.

The Russian Conjugation has three moods: the Infinitive,
the Indicative and the Imperative; three tenses: the present,
the past and the future; three persons: the first (with s and
mbi), the second (with o1 and Bbi) and the third (with onb,
on6 and onu, owb); it has Singular and Plural, and three
genders, masculine, feminine and neuter.

The personal pronouns s, yah, I; Th1, tooee, thou; on'b,
6n, he; ond, anah, she; mb, mwee, we; Bbl, wee, you;
onv, aneé; owh, andy, they, are generally omitted in the
present of the indicative; thus one may say: 3mdio, znihyou,
I know, instead of s sHdr0, ya znahyou.

The following table may serve as a paradigm of the
whole Russian Conjugation.

Infinitive.
b (4b).
Indicative.
1. The Present.
Singular.
1st Person: y or 10 or aiwo, 'bio, 1050, (rarely only y, i0)

2nd b 5y €Ulb
3ed ,, urb s ©TDh
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Plural.
1st Person: umb or emb
20d ,, wre ,, €T

3rd  ,, aTb or ATb ,, YTb OF KOTb.
L]

2. The Past or Pgrfect.

Singular. " Plural.
15t Person: Aby A3y A0, 1. 2. and 3. Person: an.

2ud  ,,  ab, 43, A0,
3rd ,, aBy a2y a0,

3. The Future,

Singular.
1st Person s 6)’4}' with the Infinitive of a verb.
2nd ,, TH 6y,ll,ell.lb I ” ”» i

3rd ,, owwb,ond, oHé 6yAe'r1,,, ’ vs ey

Plural.
1st Person Mb1 6YAeM'b with the Infinitive of a verb.
20d ,, BB GyAeTe » » L)

3rd ,, omu,ond 6ysyr ,, ,, 3

” kAl
.

Imperative.

Singular u, when an accent rests on the last syllable;
otherwise b (after a vowel if). .
Plural nre, with an accent on the last syllable; other-
wise bre (after a vowel iite).
According to the two different termmahons of the Present,
there are two conmjugations; to the first belong those verbs
which end in the second person in emb, to the second those
ending in muws.



I give,

thoun givest,
he, she gives,
we give,

you give,
they give,

I speak,
thou speakest,
he, she speaks,

we speak,
you speak,
they speak,

i

Present.
First Conjugation.

A pa-10, ¢

THI Aa-€llib,

oirb (on4b) Aa-€TDb,

MBI Aa-6Mb,

BHI pa-éTe,

oHK (fem. om)
A8-10TD,

Second Conjugation.

A mnop-lo'z
Tl FOBOP-HIlib,
oHD (:mé) roBo-
p-¥TD,
14
MBI FOBOD-HM,
BbI FOBOP-HTE,
on (owt fem.)
rOBOP-AiTh,

Perfect.

yah dab-you.
tooee dah-yésh.
on dah-yét.
mwee dajj-yom,
wee dah-ydtay.
aneé dah-yodt.

yah gahvar-eeod.
tooee — ish,
on —it.

mwee — im.
wee — eétay.
aneé — yaht,

This tense is very simple, as the singular of the verb
remains unchanged, and the plural only takes n.
The personal pronouns s, Thi, etc. are necessary in

this tense,

and pluperfect of the English verb.

I have given,

thou hast given,

he has given,

First Conjugation.

A 284D,
ThI A80D,
OH'D A3aDb,

This past tense supplies the imperfect, perfect

yah dahll.
tooee —
on —



we have given,
you have —
they have —

I have spgken,
thou hast —
he has —
she has —
we have —
you — —
they — —
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MBI Adan,

Bhi AdAH,

on (fem. owh)
Adan,

@

Second Conjugatien.

A ronopnm,,
THI FOBOPH b,
OHb TOBOPUAD,
ond ronopu.na,
MBI ronopm.m,
BBl FOBOPHAM,
our (owB fem.)
rosopu.am,

The Future.

mwee dahlee,
wee
aneé —

yah gahvahrill,
tooee —

on —

ahndh —ah.
mwee gahvahrilee,
wee —

aneé —_

In many verbs the future tense bas a simple form;
but it is generally conjugated with the future of the auxiliary
verb GbiTb, bweet’, to be, and the infinitive of the ' verb.

The personal pronouns I, thou, he, €tc. remain in this
tense before the verb.

I shall give,
thou wilt —
bhe will —
we shall —
you will —
they — —

First Conjugation,

A paMD,

Tbl A3lb,

oH'b (OH4) AaCTD,

MBI ABAWMD,

BbI AajuTe,

ouii (omk fem.)
AapYT,

yah dahm,
tooee dahsh.
on dahst.
mwee dahdim.
wee dahdeétay.
aneé dahdodt.
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Second Conjugatioa.

I shall speak, AGyayrosoputs, yah boddoo gah-
vahrit’
thou wilt— THI 6)"Aemb roso- tooee béodesh gah-
PHUTh, vahrit’,
he will — cHD (ond) Gfp,erb on (ahndh) boddet
: ronopn"rb, gahvahrit’,
we shall — mbl GyAemb roBo- mwee besdem gah-
puTh, vahrit’,
you will — Bbl GyAere roo- wee boddaytay
UTh, gahvabrit'.
they — — onu (owB, fem.) anée boddoot gah-

6yayr» roso-

vahrit’,

puTB,
Observations on the Verbs.

The Russian language has neither a Conjunctive nor an
Optative. These are supplied by the Indicative and one of the
words pa6er (abridged Ob) dahbooee; wuTGGBI, shidbooee
(4T06® shtob), if the following word does not begin with twe
or three consonants, as: I did not believe that you had done
it, A 6b1 He AYMaNDb, uTG6bI B 810 cabaaau. If you had
not been my friend, I would have remained silent, écauénb
Bbl HE GblaM MOMMDB ApYromb, A Gbi Moaudan. — In
speaking, the second person of the plural BbI, wee, is used —
but when addressing servants or inferiors, Thi, tooee, is used.

dInterrogative Form.

Do you speak
Russian?

roeopuiTe am B  gahvahreétay lee
o pyccku? wee pah roéskee?
Affirmative.

Youspeak Russian? Bpi rosopure mo wee gahvahreétay
pycesu? pah rodskee?
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In the negative form the word me, nay, is placed
before the verb, as:

Affirmative.

thou knowest, | Tbt BHAewIb 5 | tooee znihyesh.

Negative. :
thou kno'west not, | Tei me suiewn; | tooeenayznahyesh,
Interrogative-negative.

Dost thounot know? wesmdembanTh? nay znhyesh lee

tooee?

Conjugation of some of the principal verbs.

First Conj., Present,

I know, A 3HA10, znayoo.
thou knowest, Thl 3H4ENID, — esh.
he, she, knows, onb (ond)sudern, — yet.
we know, Mbi 3HAEMN'b, -— em, "’
you — BBl BHAeTe, s— aytay.
they — om (fem. ownt) oot.

SHAIOT b,

Perfect.

I have known, Al 3HAND, znahll,
thou hast — Thbl 3H2A'D,
he has — OH'b 3HAND,
we bave — Mbl SHdAM, — ee,
you — -— Bhl 3HAAM, -— ee.
they — — onn (fem. owb) — ee.

SHAAH,



I shall know,

thou wilt —
he will —
we shall —
you will —-
they — —

1 have,
thou bast,
he has,
we have,
you —
they —

1 have had,
thou hast—
he has —
we have -—
you — —
they — —

I shall have,
thou wilt—
he wil —
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Future.

A 6yAy suatsh
(n ysudio),
ThI 6y A€1Ib3HATS,
ons 6y AeTs3HATD,
mb1 6y AeM'b SHATD,
Bb1 Gy AeTe 3HATD,
ouu (fem. omwH)
GyAyTH 3HATh,

a uwkio,

o1 umwkewn,

onn nmkers,

mb1 nnBemn,

Bbl nmkere,

ouu (fem. omwk)
umEoTs,

Perfect.

a umban,

1 MM Bas,

o nmbas,

mel nmwban,

BoI umBan,

ond (fem. owk)
nmEan,

Future.

a Gyay nwhrs,

b Gy semib uwETy,

onb 6ypeTs
nmlTh,

boédoo znaht’
(ooznhyou).
boédesh —
boédet —
boédem —
boédaytay —
boéddoot e—

First Conj., Present,

eeméayyoo.
— yesh.
— vyet.
— yem.
-— vaytay.
— Yoot.

eeméll.

— lee.
— lee.
— lee.

boddoo eemét’.

etc.
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we shall have,
you will —
they — —

mu 6yaemns umBe  boddem eemét’,

BbI Gy,a,ere nmBrh,

ony (fem. onB) etc.
6yayrs umbro,

Obs. Instead of I have, I have had, I shall have, the Russians
generally use the auxxllari:erb ecTb, yest.' (is), and say: I have, y menn
ectb, with me is; I ha d, y wead 6biao,ewith me has been; I shall
have, y mens GyAe'na, with me will be. .

.
First Conj., Present. Second Conj.,, Present.

I read,

A unrdro,

ThI YNT4ellb,
OHDb YMT4ETD,
MBI YHT4€eMD,
BBl uUnMT4eTe,
ond 4ATiIOTD.

I beg,
A npomy,
Tbl Hp6CuIh,
OHb IPGCATD,
Mbl OpGcHMD,
Bbl npécn're,
oun (owE) npéears.

Perfect. Perfect.
I have read, I have begged,
A YnTéAD, A IPOCH b,
Tl YHTAND, Tl npocn'.n'b,

OH'D YMTAAD,
OH4 umTiaa,
MBI YNTAAW,
BH 4YNT4AW,
OHN yuTdAm,

OHD npocu.m'b,
oHd npocu.zm,
MBI npocmm,
BbI npocu.m,
ond (owB) mpocu.am.

Future. Future.
I shall read, I, shall beg,
n 6yay warérs, a 6yay npocdts (a mo-
. Tl 6y4emb —_ npouy),
OHD ﬁyp,en-—— ThI 6y.a,emb npocn"rb,
Mo Gypemnb — oub GyserTs mpocHTs,



BBI 63f,a,e-re YnTATh,
onn 6yAyTb unTiTD.

First Conj., Prescnt.

I sleep, »

(8

A cnao,
Thl COMIb,
OH'D CHUTb,
Mbl COMMb,
BbI CHIMTE,

onn cnbo.

Perfeect.

I have slept,

A cOanb,
Thbl CIIAA'b,
OHD CHaADb,
Mbl cndan,
Bbl codang
oHM cndam,

Future.

I shall sleep,
A 6}74)' cnaTb,
ThI 6yp,emb CnaTHh,
OHD 6yAe'n. CHaTh,
M1 Gypems crmat,
Bbl GyAere cnats,
onl 6Yayrn cnarb.
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MBI 6}‘Aem: npocKTh,
Bu Gysere npocm'b,
ond (owt) 6y syTs npocHTs.

Second Conj., Present.

1 bring,
A npuHOWY,
Tol npuaécumb, ©
OH'D NpNHGCHTD,
Mbl IpUHGCHMD,
Thl npnnécm-e,
onn npunécATDb.

Perfect.

I have brought,

A npnnocwi.n'b,

Thl npmwcu./n.,

OHD npunoc,u./rb,

Mbl IIPUHOCH.A,

Bbl upunocmm,

onu (onh) npuHOCHAM.

Future.

I shall bring,

a  6yay npunocits (a
npunecy)

Thl 6y4emb npnnocuu,

onb 6yaern npunocmrb,

mbi Gy AeMb npnnocnu,

BbI 6y,4ere npunocnrb,

oHH (on'is) 6yayTs npuno-
cHTb.



I write,
I have written,
1 shall write,

I think,
I have th(?ught,
I shall think,

I show,
I have shown,
I shall show,

I sell,
I have sold,
I shall sell,

T wish,
I bave wished,
I shall wish,

I buy,
I have bought,
I shall buy,
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Second Conj.
A nauy,
A nucia,
A Gyay mucire
(a nanumy),

First Conj.

A AyMmaio,

A AYMaADb,

a 6y'.z|,y ,a,)"mn'rb
(a mopymaro),

First Conj.
A nok43blBalo,
Al IOK43bIBAAD,
A Gyay noxaasl-
BATH (A NOKAKY)

First Conj.
A mpojaid,
A npoaaném,,
AGyaynposasdtn
(n mpopdmn),

First Conj.

A meadio,

Al MeAdab,

A Gyay #eadrp
(a moskeadio),

First Conj.

A HOKyndro,

A NORYNdAD,

A Gyay noxynérs
(a Kymao),

pishoé.

pissahll.

boédoo pissaht’
(nahpishod).

dodmabyou.

dodmahll,

boédoo doémaht’
(pahdoémahyou).

pahkahzooivahyou.

pahkahzooivahll.,

boddoo pahkah-
zooivaht’ (pah-
kahzhod).

prodahyod.
prodahvahll,
boddoo prodahvaht’
. (prodahm).

zhaylahyou,
zhaylahll.

boédoo zhaylaht’
* (pazhaylabyou).

pahkoopéhyou.

pahkoopéhll.

boédoo pahkoopiht’
(koopleeod).



I drink,
T have drunk,
I shall drink,

I will, wish,
I have wished,
I shall wish,

I say,
I have said,
I $hall say,

1 love,
I have loved,
I shall love,

I send,
I have sent,
I shall send,

1 do,
I have done,

I shall do,
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First Conj.
A nbio,
A INAb,
a 6yay nure,

Second Conj.
A xouy,
a xorkan,
a 6yay xorbrs
(a saxouy),

First Conj.
Al CKA3bIBAIO,
A CKA3bIBAN'D,
AGyay ckd3piBaTh
14
(A cramy),

Second Conj.
A 2106410,
A A061AD,
A 6yay ao6uTs,

First Conj.

Al HOCHIA4I0,

A nocaéan,

a 6y Ay noceia4Th
(A momaid),

First Con;j.

a ybaaso,

a pbaary (cab-
A21DB),

a 6yay aBaate
(a caBaaro),

pyou,
pill.
boédoo pit’.

khatshoé.

khatéll.

bo6doo khatét’
(zahkhahtshog).

skahzooivahyou.

skahzooivahl.

boédoo skahzooi-
vaht’ (skahzhod).

leoobleeod.
leoobill.
boédoo leoobit’.

passooilahyou.

passlahll.

boddoo passooilaht’
(pabshleeod).

daylahyou.
daylahll.

boédoo délaht’
(sdaylahyou).



I come,
I have come,
I shall come,

I was (hgve been),
I shall be,

I go,
I have gone,
I shall go,

to have,

— be,

— wish,

— be able,
— make, do,
-— speak,
— go,

go away,
— come,

— stand,

— sit,

— sit down,
— rise, get up,
— sleep,

— slumber,
-— awake,
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First Conj.
A IPNXOMRY,
A npuwénrp,
a 6yay npuxo-
AT (A npuay),

First Conj. «
A Obiab,
A 6y',qy,

First Con;j.
A upy,
A nomwénnb,
A noway,

Some Verbs. -

umbTs,
6b1TD,
xortitTh,
MOYb,
aBaats,
roBopuTh,
UTTH, XOANTh,
yonu'T'b,
mparTi, HpHXo-
AWTD,
CTOATD,
cuyBTh,
capu ThCA,
BCTATD,
cnarhb,
ApeMATh,
npobyaurscs,

preekhahzhod.

preeshdll.

boédoo preekhahdit’
(preedog).

booill.
boddoo.

eedod.
pahshéll.

! pah-eedod.

eemét’,
booit’.
chatét’.
motsh. |
daylaht’,
*gahvahrit’,
itteé, khahdit’,
ookhahdit’.
pritteé, preekhah-
dit’,
sstohyaht’,
sseedét’.
ossahditsya.
fstaht’.
sspaht’.
draymaht’.
prahbooditsya.
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tolayone’sselfdown, | sommThEA,

to wash one’s self,
to buy,
— sell,
win
— lose,

read,

— write,

eat,

— drink,

— love,

— bring, fetch,
— receive,

— remember,

— forget,

— carry away,

— drive,

— teach,

— learn, .

— play,

— remainathome,
go out,

— pray,

— laugh,

—- cry,

— hope,

— wish,

— believe,

— think,

—— doubt,
open

yMbIBATBCH,

KYIi Thy[IOKYBATb,

npoAaBaTh,
BBHIUrPaThby
nponrpire,nore-
« pATh,
YHUTATh,
nucATh,
beTb, ny’ula'rb,
NNTb,
061 Th,
NPUHOCHTb,
.
OO0AYYHTby A0-
CT4Th,
BCNOMHUTD,
103a6biTh,
YHOCH Th,
Bxare, B3antb,
06yudTh, yunTD,
yuuThCH,
urpars,
ocrirbca Adma,
uTTH CO ABOpd,
MoAMTbCH,
ewbsithen,
NAAKaTh,
HapbAThCA,
HKeA4Thy
sBpurs,
AYMart,
comnbBiThca,
OTKpbITh, OTIHe-
pérn,

lazhitsya.
oomooevihtsya.
koopit,pahkoopiht’.
prahdahvaht’.
vooeé-igraht’,
praheegraht’, patay-
rat’.
tshitaht’,
pissaht’.
yest’, kogshaht’.
pit’.
leeoobit’.
preenahssit’,
pahlootshit’,
stabt’,
f’spémnit’,
pohsahbéoit’.
oonahssit’.
yaykhaht’, yézdit’.
abootshaht’, ootshit’,
ootshitsya.
eegraht’.
ahstatsay démah.
itteé sso dvahrah.
mahlitsya.
smayyéhtsya,
plahkaht’.
nahdayyahtsya.
zhaylaht'.
vayrit’,
doémaht’.
ssomnayvatsya.
atkrodit’, atpayrét’.

dah-



to shut,

— lock,
— inhabit,
— rent,
— let,

—- show,
— ask,

- reply,
— be silent,
— finish,
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3aKphiTH, 3ane-
pérs,
BaMKRY Th,
o0uTdTh,
HaHMMATD,
oTAAB4TD BD
HalMb,
NOKA3aTh,
cnpocuTh,
orB’budrh,
MOAY4TD,
ORGHYNTD,

Prepositions.

zahkoéit’, zahpay-
rét,
zahmknod6t’,
obeetaht’.
nahneemaht’.
atdahvaht’ vnah-
yém.
pahkahzaht',
sprahssit’.
atvetshaht’,
mahltshaht’,
akontshit’.

The Russian prepositions always govern a certain case;

the following require

Without,
near,

within,
without,
near, beside,
for, by, against,
to, till,

out,

besides,
round, about,
by, past,
about,

for,

from,

the Genitive.

Ge3b, 0¢30,
6au3nb, Garsxro,
BHYTPb, BHYTpPH,
BB,

B6ank, néarb,
AN,

A0y ,

13b, W30,
Kp6mb, onpu'-u,,
KPYIb, BOKPYT'b,
MHMO,

6Kon0,
ORpécTD,

0Tb,

bes, bézo.

blis, blizko.
*vnootr, vnootreé.
vnay.

vézlay, podlay.
dlah.

doh.

ois, eézoh.
kréhmay, apritsh.
okroog, vohkrodg.
meémo.

éhkollo.

akrést.

ott.
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above, HOBépXb, pavérkh.
before, for, npémxae, A0, prézhday, doh.
against, towards, nporn'n'b, protif.
opposite, Ha cynporusb,  nahssodprotif.
behind, nosajd, . pazahdeé.
because of, for, p4an, rihdee.
besides, over, CLEPX'by ssverkh.
amidst, cpe,zwi, nocpeau ssraydeé,r possray-
deé.
at, by, Yy 00.
With the Dative:
to, | ¥B, Ko, | k, ko.
With the Accusative:
from, upo, pro.
by, upesb, 3KBO3b, tshres, zkvos’.
With the Instrumental:
between, | mémay, | mézhdoo.
' With the Prepositive:
by, with, | mpu, | pree.
With various Cases:
for, 3a, zah; Acc. and Instrum.
on, Ha, nab; Acc. and Prepos.
over, Hapb, nahd; Acc. and Instr.
of, from, 0, 06, oh, ob; Acc. and Prep.
to, no,y poh; Dat., Acc. and Prep.
under, oAb, pod ; Acc. and Instr.
before, npean, pred;  Acc. and Instr.

with, from, ¢b, co, ss, sso; Genit,, Acc. and Prep.



Yes,

no,

not,
nothing,
much,
little,
very,
enough,
extremely,
too much,
rarely,
perhaps,

as if, if,
directly,
now,

all at once,
here, there,
in future,
always,
where?
there,
purposely,
unexpectedly,
nowhere,

not in the least,
mostly,

now, now a days,
once,
never, .
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Adverbs.

AR, TaKb,

b1,

He,

Huuerd, HuuTG,

MHGrO,

Médao,

6uenn, BecbM4,

AOB6ABHO, N6AHO,

upd’ﬁne,

CAMILKOMD,

pBaxo,

M6#kerp ObITb,
as6ep aGo,

6yaro,

TéTHACD,

Tenépb,

BAPYI'b,

sxken, BOTD,

BOpeAb,

Bcerad,

rak?

TaMb,

Hap6uno,

He4Y4AHHO,

auryk,

HM Mdao,

no G6apmeit
ydcTi,

Hpin'b,

wEroraa,

RUKOrAd,

dah, tahkh.

nett.

nay.

nitshayvé, nishtd.

mndégo.

mahlo.

étshen’, ves'mah.

davélno, pélno.

krah-inay.

sslishkom,

rédko.

mézhet bodit’,
ahvés’ leébo.

boddto.

téttshahss.

taypér’.

vdroogh.

zdayss, vott,

fpred. *

Jdsegdah.

gday.

tabm.

nahrétshno.

netshihyanno.

nigday.

nee mahlo.

pah bél’shayee

®  tshahstee.

nodinay.

naykogdah.

neekogdah.



something, some,
in no wise,

again,

chiefly,

in this manner,
at first,

previous to, before,
certainly,

in the day time,
at night,

quickly,

speedily,

quicker,

slowly,

more slowly,
well, good,
badly,

ugly,
insupportably,
coldly, )
warmly,
hotly,

gayly,
sorrowfully,

tediously, .

greatly,
where from?
where to?
thither,

from thence,
from hence,
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wlcroabko,
HUK4Kby HE KOUMD
66pazomn,
[4
ONATD,
oco6anso,
TakiMDL GGpasomn
q'nepwé, cHaudaa,

npémae HEReaH,

KOHEYHO,

AHEMD,

HOYbIO,

cképo, npos6pHo,

nocrbno,

crkope, npoép-
nbe,

TH X0,

THIE,

xopom6, A06p6,

XYA0, AYpHO,

mMépako,

HeCHOCHO,

x6a0aH0,

Tenal,

mapro,

Béceno,

neydapno,

clcy'ltno,

BeAMKO,

OTKYAa ¢

Kyah ?

TyAd,

OTTYAQ,

0TCI0AA,

nésskolko.
neekihk, nee kb-
yeem Gbrahzom.
apyaht’.
assableévo.
tahkim Gébrahzon.
spervah, snahtslah-
lah.
prezhdayunézhaylee.
konétshno.
dneedm,
nétshyou.
skéro, prahvérno.
paspéshno.
skahrayeeay, pro-
vérnayeeay.
teékho.
teéshay.
khahrashé, dobré.
choddo, dodrno.
mérzko.
nessnossno.
khéllodno.
tayplléh.
zharko.
vayssayllo.
petshélno.
skodshno.
vayleéko.
otkoédah.
koodah.
toodah,
attoédah.
atsseeoddah.



long ago,
far, distant,
wherefore ?

for nothing, gratis,
in vain,

scarcely, \

yet,

not yet,

to-morrow,

the day-after-to
MOTrrow,

to-day,

yesterday,

the day before
yesterday,

hither,

almost, nearly,

early,

late,

already,

often,

nearly,

until, as long as,

afterwards,

sometimes,

by degrees,

by heart,

chiefly,
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AaBHO,

AaatRo,

Ara ueré? sa
utims?

Adpomp,

HaopécHo,
TIETHO, R

eABa, auLb T6AKO

emé,

whrb ewé,
34BTpa,

nécab 3dsTpa,

ceré AHA,
ByYepd,
TPETHArO AHA,

cra4,

nourH,

pdno,

n63p0, N63aHO,
y#é,

ydero,

4yTh, NOYTH,
noK4, MOKYAa,
n6cak rTord,
uHorad,

méao mo méay,
Han3ycTh,

dahvné.

dalyéhko.

dlah tshayvé? zah
tshém?

dahrom.

nahpréahssno,
tshtshaytno.

yetvah, lish’ téllko.

yeshtshd.

nétt yeshtshd.

zahftrah,

possleh sahftrah.

ssevé dneeah.
ftshayrah. .
trétyahvo dneeah.

ssioodah.
potshteé.

rahno.

pézdo, pézno.
uzhéh. *
«ashahsto.

tshoot’, patshteé.
pakah, pakoddah.
pdsslay, tavo.
eenagdah.
+mahlo po méahloo.
naheezodst’.

uanGéase, man-  naheebdlayay,

ndde,

naheepatshay.

Obs. The words ¢s, and ars, from the verb “fo be” are very fre-
auently omitted in the present, and supplied by the foregoing adverbs,

s : 3aBeb, means here, but if any one asks ©

18 he here?

>

the reply is:

Oun sabes, or only sabceb, Ae here, or only, here. The verb is only omitted



And,

as, when,

so, thus,

but,

if, or, whether,
when, whenever,
but,

yet, but,
because,

or,

if, in case,
only,

not only,

also,

therefore,

though, although,
that, in order that,
for, at,

therefore,
moreover,
peither-nor,

for,

either-or,

Ah!
aha!
hey, ay!
what !

3B

Conjunctions.

u, a,
KaKb,
TaKb,
a, 0aH4KO,

Al |

Korad,

HO,

A, OAHAKOKD,
no TOMY,

wau, an6o,
émean, Gyae,
TOABbKO, €cam,
HE TOKMO,
TKHEe, N,

10 cemy, U T4KD,

XOTH,

uTG6b1, 4T06D,
Aa0bi,

AAA TOTG,
BIpGuemMD,

HM .. . HU,

160,
an6o...aubo,

Exclamations.

a! axp! axTi !
ard!
vy
aii!
acn!

ee, ah,

kahk,

tahk.

ah, ahdnahko.

lee.

kahgdih.*

noh.

dah, adnihkozh.

patahmod.

illee, leého.

yayzhaylee,booday.

télko, yéslee.

nay tékmo.

tahkzhay, eeh.

po saymodé, eeh
tahk.

khatyéah.

shtébooee, shtob.

dahbooee.

dlah tavd.

fprétshem.

nee....nee.

eébo.

leébo...leébo.

ah, akh! akhteé!
ahéh.

ahee,

ass.



there it is!
woe!

alas!

not so!

now then!
St! silence!
that is true!
that is the_thing!
oh! oh!

ha! ha, ha!
still ! quiet!
hallo !
truly!
surely!
help! help!

police!
quick, quick!
take care!

make room!
out of the way!
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poTh!

répe!

Maab !

He y#éan!
ny!

crb! Moaudrn!

2
TéT0! ,

TéTO0 M ecTh!
yBbi !

xa, xa, xa!
bl !

air !

ein, ei!
eii Bory!
nomoruTe !

cna-
TiTe!
kapayan! ka-
payas!
eryndii! mnocko-
phe!
Geperucs !

¢b popérn!
noau ! moau !

vott.

gohray.

zhahl.

ne oozhaylee.

noo.

st! maltshaht’,

této.

této ee jest'.

oovoiee.

ha, ha, ha,

tsooits.

ayee.

ayee, ayee.

ayee béhgoo.

pahmahgéetay! ,
spahsseétay.

kahraodll,kahraodll,

stoopahee! pas-
skahrayeeyay !

bayraygis.

s dabrégee.

pahdeé! pahdeé!



PART IV.

Exercises on the Grammatical Forms of the
Russian Language.

1.
Koraa (kagdd) *) when? BéuepoM, (wétsherom) in the even-
rab? (gde, gdje) where? ing.
TorAd (tagdd) than, Buepd, (wisherd) yesterday.
Tamd (tam) there. cerbann, (ssewddnja) to-day.
sabeb (sdjesss) here. 3aBTpa, (sdftra) to-morrow.
ekoapRo? (8skdlko) how much? néeat sasrpa, (pdssle sdftra) the
crbabro, (sstélko) so much? day after to-morrow.
Téabko, (télko) only. y#é, (uzhd) already.
Abma, (déma) at home, emg, (jeshtshd) yet.
van, ({l1) or. He, (nje) not.
yTpomn, (trom) in the morning. a, (¢) and,

Koras Bwi Gyaere aémal H 6yay adma ceréana
Béuepoms. — Fab oun? Onw 3ybes. — Bysers am
ORb TaMb sén'rpa? Onp 6uian y#®é Buepd Tamb. —
Koras owa 6piaé sybes? Ond Guiad spxbes yrponn. —
Beian au se1 yxé Tamn? Mot Tams Goiam Buepd yrpoms.
— # 6b11p T6abKO 3xBeh. — Oub u ond Gyayrs 3xbes
nécab sasrpa. — HKorad omn 6y’p,e:r'b a6ma?  Ownb
6yaeTs Aéma sdsrpa Yrpoms. — fl emé ne Gorab Tamn.

*) For the purpose of simplifying the pronunciation into pure vowels,
the following rules are adopted in the transcription:
a, is always %ronocmced like a j, like y in yes.

pure a in father. h, is always pronounced Aah.
¢, pure e a8 in met, bed. #l, like the German #, or like the
1, pure i a8 in ¢n. French u.
o, pure o as in or. %, like ¢s in English.
«, 48 00 in moon. kh, like the German ch.

w, like the English v. sh, like the English sh.
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— Byapre cerégua péma! — Babenr am ondp ymé?
Babcs.

Is he here? He will be here to-morrow evening; when
shall you be there? 1 shall be there this evening. We were
here yesterday. I only wassthere. Be at home to-morrow.
He was here yesterday morning. Will he be there to-morrow ?
He will be here to-morrow evening. Is she already at home?
Where isqhe? He is here. Shall you be at home in the
morning or in the evening?

2.
Pauo (rdno) early. Beeraa (wssegdd) always.
nbsago (pdsno) late. Bespk (wezdjé) every where.
Tenépb, (tepdrj) now. vacro (tshdsto) often. \d
uoTéMB (patémm) than. oABAEARI (adndzhdii) one day, once.
AaBu6 (dawnd) long since. baenb (Gtshenj) very.
BeadBHo (neddwno) lately. pBako (1jétko) rarely.
Adaro (déllgo) long ago. kTo ¢ (khto) who P
neadaro (nedéllgo) not long ago. aro? (shto) what?
rax» (kakk) how. écam—ro (jdsli—to) if—then.
Takd (takk) so. HO (no) but,
Pduo au Bt 6blan Tamb? M Guiab Taws néaguo
é'lePOM'b — Ownb Gyaers noréms spkes. — Iab But

6biau Takb A64r0? — OnA 6b1ad Om A6Ma, écanbbl BhI
ne Gbiam ramb Taks A6aro. — I saBRG ymé He Gblan
sybes. — Ond 6piam 6m1 3ybes, écanbbr Mb1 Gplam
Aéma. — He 6y,a,e're AU Bbl ceré,zum Béyepomn AGmal
— He 6bian au Bui ymé tamb ! — H x6abko oan&:xRABL
ObiaD SA'ﬁ(:b — M1 Guenb aGaro 6pian g6ma. — Onrl
sdBTpa yTpom, 6yayrn a6ma. — He 6yp,cn AR ceréana
néspao? Em# ne néspuo. — Buepa ot Guennp néagno
6ufan 3xben. — ab B 6yAeTe norémn?

You would not have been there so long, if he had been
at home to-day. Be not there (do not remain there) long.
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Where is he so long? Once we were there very early. Is it
still early? Will it not be early? I was everywhere, but he
was not everywhere. If you had been there, he would now
be at home. And where were you? They were always at
home. Will he or you be there2 I and he will be here.

>

‘ Conversational practice (pasrosdpm).

Oub 6ypers AdMa cerbAna Béyepou.
Mp1 6plam TamMDb BaepA yTpoML.

Al 6b1ab AdMa.

Al ramb Readaro 6yAy.

A u ond 6piam apbcs.

Mb1 6y aemnb Tams nbssHo.

Onb 6b1am 34bch paBo yTpoMD.
Me1 6bian moTémp AdMa.

Koraa om» 6yseTb AdMa?
Boiaw am BbI ymé TamM1 ?
T'ab BEI 661am TarD Abaro?
Abaro am Bo1 Tamb 6ysere?
Ko ceréans 6b1anb 8aben?
Pano am Bb1 GyAere Tamn?
Koraa oub 6p1ab 3aben?
Cab B 6plan moTém»b ?

3.

Conjugation of the Regular Verbs (pages 42 to 50).

o6Baath (abjédatj) to dine. pBpute (wjéritj) to believe.

siBrparath \sdfirakatj) to break-
fast.

ymunars (vizhinatj) to take supper.

nonnMaTh (panimdly) to under-
stand.

AyMaTh (déématj) to think, believe.

snarh (alo, aews) (snafj) to know.

erébpo (sskdro) quick, fast.

Txo (tikho) slowly. ¢

xyAo (khiido) bad.

xopowsé (kharashd) good.

Ryputh (kuritj) to smoke.

nopycerm (parisski) Russian.

nowbuéurn (panjemézki) German.

nofpannysckn (pafrantsissks)
French.

onATh (apjity) again.

Méao (mdllo) little.

mubro (mndgo) much.

nemndro (nemndgo) a little, some-
thing.

wb (njett) no.

Rorad Bm 6y,a,e'.re o6Bsare cer6aua? — fl cerépua

Aéma ne G6yay o6Baare. — Uro mer gBaaere? — Uro
onn gfaarord Takb nésguo? — He A'ﬁ.»mure, roBopio
a! — Oub xopomé afiaaern, 4TO He YKHMHAETH, —
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IMonuméere au Bbly 4TO OHD ronopwn." A 6qem, Méao
noHuMiio, KOrAd OHB ronopun‘ — He ronopwre TaKDb
cképo! — H emg Guenn XYAO TOBOPI0 HOPYCCKH. —
He suiere au Bul, 6y,a,erb A (if) onn aAdma ceréann
néqepomﬂ Onnb ne rcnopm'b, Korad 6y,qe'r'b Adma.
— Yo gbaars? — Bor Guens xqpomé rosopure mo-
wbméngn n noq)panuysclm. — Cuab He nonumébery,
yro Bl rosopure. — Ouil MHGro ,a,yma.m, HO He 3Hé.m,
uro gybaare, — Fonopm./m AN OHH, YTO omu'b 6yAyTs
agber? Owk ,a,ymalo'rb 6biTh 3pBeh 3dBTpa dan néeab
3dBTpa.

When do you think of taking supper to night? I shall
not take supper at home to night. What do you think (intend)
of doing now? I shall now speak Russian. He speaks Russian
very well, and German and French badly. Do not speak (talk)
so much! Do you know, who is there? I do not speak Rus-
sian. He spoke much and fast. Do you smoke? No, I do not
smoke. I shall not smoke now. Do it quickly and well! She
acted (did) very badly. When shall you be here again? I do
not know.

Conversational practite.

Horad omb rosopuan, 4rto Gyaern
Abmat

He snaere an Bo1, rab onn Tenépn?

Tosopiite an Bul nonbméngra?

Kag® omb rosopat nopyccrm?

Horad me1 6yaere saBTparaTh ce-
réana?

Hosaméere am BLI, ROTA4 OHD roBo-
pETH nohpannyscru ?

Yro Bb1 onATh Ataaan?

Oub rosopranb, ute 6yserd AbMa
Béuepomn.

Onb Tenépb Adma.

Hbo, a nowbuéuku e ronopig.

Oub GueBb Xg A0 rOBOPET emE mo-
pyccrm.

A1 cerbana 6YAy sdBTpaKarth pano.

.
Houuméio, Ho oueHDb Mao.

1 unver6 (nothing) ne yBaaan,
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4.

Declension of the masculine Substantive with
hard Termination (pag. 24).

Apopdb (dworr) the court yard. pabérath (rabdiatj) to work,
pabérami (rabdtnik) the labourer.  pasrosipuBath (razgawdriwats) to
Tondpw (tapdrr) the hatchet. converse, to amuse.

MiabumED (mdltshik) the boy. cAYRHUTD (sslluzhitj) to serve.
crapuk (starik) the old man. y at, near (Gen.).

cToad (8stoll) the table. ¢b, co with (Inst.).

geaonBrb (tshellawjék) man. Bb, Bo in (Prep. u. Ace.),

aemarh (y, nb) (lezkhdts) to lay. pa in (Prep.).
npuHajxemaTs (y, mwb) (prinad- maéro (mndgo) much.
lezhdly) to belong. 66abe (bileje) more.

Obs. Adverbs denoting a certain quantity always require the
genitive, as: mnbéro, much, 66abe, more, méao, little, créabko, how
much, cTéabko, so much, nﬁcno.nbno, gsome, A0BOABHO, enough, MHGOrO
creadsnp, many tables, ceéapko pabéTarKoBHL? how many workmen ?

Ha apopB crapurd paﬁormm'b paﬁérae'n. ¢b Maab-
ankomb. — Momp npnna,a,.nemnn crapnry. — fl
6uennp xopom6 NOHUMAAD crapm«é _ Fonopure co
crapukéns o miapunkb! — He Aymaure 66ake o cra-
pme'h —_ Crapunu pasrosépusaan cb paﬁérnnuamn Ha
apopB. — Pabéraukn caymuam y crapukésn. —
Btpore crapukdimn! [‘onopu'.m A BBl AGAro co cra-
pukdmn? — PaGéTHuku rosopuanm cb» Miabuukamm o
CTapUK4iXD. Tonopu pa6éTHuKOBD Aekiau Ha cToxE;
onn paGéraroTdp Tonopému. — o Bo1 Tenépn c.nymwre?
b | Tenépnb c./lymy Cb MAABYNKOMD Y CTapuK4.

The house belongs to the man. In the house of the old
man work labourers. The workmen will not serve long with
the old man. Amuse yourself with the boys! Where are the
boys so long? They are in the court yard with the labourers.
The old man was here this morning. When did the boys work
last night? They worked very much. Do you know where
the labourers are at present? They are now in the court yard
of the old man and work on (na) the table.
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Conversation.

Cab pabéraEnn? Pa6érarm Ba ABopB crapaks.

Yro méanumnn ABasoTs Ha ABopE?  Omn pabbrarord.

ToBopr.AN AW BEI Y:&é co crapurbub? Sl roBopHa® co cTapukéMb o pabir-
HEEAXD.

I'ab aemaTs Tomopsi pa6éraarorn?  OBH aemirs Ba AsophB, Tann, rak
onx -yaborasm.

ByAeTe am BLT CAYHIUTS TAMD Adaro? Al TaMPHEASATO 6YAY CAYEHTR.

He 3nieTe An Bbl, 9T0 0B AyMaerh  OHDB TCOBOPHTH, 9TO OB 6gemn

o pa6éranrb? xopom6 pabéTaern.
5.

Masculine Declension with soft termination.
Waps (tsarj) the Czar. BenpiATeab (neprijitel) the enemy.
ppisitean (prijétel) the friend. yunTean (wtschitel) the teacher.
Bopbab (karél) the king. oxOTHUED (akhétnik)the huntsman,
Kopabap (kardbl) the ship. sportsman.
meapBab (medwjéds) the bear. nao0Ad (plot) the fruit.
rasnauéli (kaznatshéi) the cashier.  mokasmiBath (pakdzilwaty) to show.
9ail (tschaj) the tea. KymaTs, (a0, aemb) (kdishalj) to
wihcayw (mydssgjats) the month. eat.

ToBapb (tawdr) the goods, mer-  oxéTHo (akhdino) wiliingly.
chandise. suBerb (wmjédstje) together.
répoAd (gérot) the town (plural:  asw (1) froth (Genit.).

TopoAd). rotbpoi who, which.

cap0BHBED (8sadbwnik) the gar-  murean the inhabitants.
dener.

Hpisirear kasnaués renépe B répoxb. — Abaro
au oub Gysers »b répoab? — llpisreas rosopuas c»
kasuauéems 0 Kopabaf menpisrean. — Kopa6as npu-
wapaemursy uenpinreao. — Henpidtean renéps ymé
y réposa. — Capémnuknp paGéraers u rosopuT: Cb
ox6ramkoms. — Tosdpn em na kopabat. — Ha ko-
pabaE muéro rosdpons. — H oxérHO Kymaw na0asi.
— Créabro mBcanesn Bbl 6bian tamb? — H 6bian
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Tamp Hea6aro. — fl rovopran ¢» wenpidreaems no-
pyccku, HO oub Huuers (nothmg) He NOHMMAAb., —
Ox6'rﬂnm nok4seisaas Meankaa mureaam» r6p04a.
3akes BB répoak muéro oxérumkosn. — sHurean
6y,a,yn pa6érare swbcrh c¢b cagésunkoms. — fl we
nymalo m1oA6BbL., — Ca.a,6amm'b NOK43b1BaAb KasHA4 610
A0 M3b cBoerd cdra (from his garden). — I'ak Tenépn
kop6an? — Onnb renépe em¥ vop répoah. ‘
Work together with the gardener. The gardener works
much to-day. The huntsmen serve the Czar. The king was
yesterday in the town and spoke with the inhabitants. Do you
know where the goods are? They are still in the ship. When
was the teacher here? He showed the bear to the people.
What do you think of the town? The enemies were yesterday
near the town. The inhabitants of the town spoke with the
enemy, when he was in the City.

Conversational.

Tab renépb Bopéab?
Koraa omu Gy),yrh FoBOPHTH Cb
KopoAEMD 0 HenpiATerh?

Yro Tenépp yBasern oxéTHHEDL?

Abaro am yadreap 6614 y cap6s-
HERa?

Cv» whbup (with whom) rasHauéi
roBopiTh Bb AbMB ?,

TloraspiBaa® am OHD ﬂ.loAbl npif-
Tear ?

Créapro mireaeif Bb 81Mb ropoph?

Onn Tenépp Bb répoab.

Oni 6y AyTb FoBopUTD € ROPOAEMD
34BTpa, KOrAd oHb 6YAeTD BB ré-
poab.

Onb nogaspiaeTd MeApBAA.

081 6612 TamMb BEASAro,

O#b roBopaTD €O CTApEROMD H
MAABYAEOMD.

OBD MORASHIBAND NAOABT He mpid-
TeaI0, a HATEAIO.

Bb aromb répopb lmenb muéro
mireael.
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6.

Feminine Declension with hard termination
(page 25).

Kaprina (kartina) the picture. xyAdmuusy  (khuddzhnik ) the

pama (rdma) the frame. artist.

meBa (zhend) the woman, wife. yrpawu®rs (ukrashdtj) to adorn.
cectpa (ssestrd) the sister. n3obpambry (izobrazhdtj) to Sre-
crbua (sstjend) the wall. present.

KbémuBara (kémnata) the room. unTaTh (tshitdls) to read.

6ymara (bumdga) the paper. nomaayiiera (pazhdlussta) pray,
mnra (knéga) the book. be pleased.

BoAd (wadd) the water. obb1rHOBéBHO (abiiknawénno) gene-
BHaRa (willka) the fork. rally, commonly.

aomra (Nlézhka) the spoon. ragme (tdkzhe) also.

Tapéaxa (tarélika) the plate. 870 (éto) this.

caadérra (ssallfétka) the napkin.  Addire mub (ddite mnje) give me.
crarans (stakdnn) the glass, tumb-  npunecure b (prinessite mnje)
ler. bring me.

Aéma au cecrpd crapuri? Ond renépy y xyalis-
HUKa., — Xy,qéﬂmnu'b ykpamdern KOMHATY cecTphi
uapmnamn. _ Xyp,omnnma usoﬁpaméen Ha 6ymirh
pabédéThuka , no'r6puu pa66raan b A6Mh 0£0prl.
Pémoro onv Aépwurs Tékme kapruny. — /diire mab,
nomé,nyucra, crakdns Bogei. — llpuntcire muk Témlce
BUARY , .lléumy n caadérry. — Cecrpd nokdspisasa
mewB xya6mEMKa MHOrO napmm; Bb pimMaxb. — Mu
00bLIKHOBEHHO ynpam{aewb crBHbl KOMHATD napmnamn.
— Yurdlite Tenéps wmiry! — Ygrdam am b ymeé
mmry xonmnuua? — fl o6nikHOBEHRO 'll/l'l‘lilo B A6mb
yqurean. —_ Kapmna ¢b pémoro npnnamemnn cec'rp'h
ond ykpawder» Kémmary kapruuamy, — /diite 8ro
menB xys6xuuka.

The artist who was here to-day, spoke with the sister of
the painter. He has represented the old man in the picture.
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The frame of the picture belongs to the wife of the old man.
Hold the picture with the frame. The artist holds the picture,
Have you read the book of the sister? I have not yet read
the book, but I will read it soon. Frames often adorn the
pictures. Glasses, spoons, plates and knives adorn the table.
We eat from plates, with spoons and forks. Bring me a glass
of water. Please give me“a tumbler. Please bring me a nap-
kin. Give me the book.

«

Conversational.

Hro uariab REEry XyAdmunra?

Komy (to whom) b1 Aaere (do you
give) waprHBy?

Ybub (with what) #si 06p18BOBéHHO
yfpamaews criunt kémuaTs?

Rro Aepmaan pamy?

Koragé xypémmmsn 6ysern mso-
6pamars na kaprush pabdTHur0BD
® cTapukad?

Yro onb Aaan (gave) cecrpli?

Abua am mend xysdmauna?

Cecrpd umTéaa KHHCy He XyASm-
HEKa, a CTapaRra.

A pai0 (I give) rapriimy menh xy-
AdmBuRa,

Mo yspamaens crBabr kapTeaammn,

Cectpa Aepmaaa pamy swBerb cv
KOPTHHOIO.

Xyaémungn 6yseTs maobpamirs
axb 3dsTpa Ham nécab sésTpa
Bégepoms,

O#b Aaxb cectpB crasans Boasi.

HbTo, oBd y cecTpui crapuna.

Feminine Declension with soft termination.

P. S. The feminine nouns ending in in take in the Dat.
and Prep. of the Sing, the termination iu instead of ih, as the
letter 'b cannot be preceded by an i.

"D or b never stand after a vowel, instead of which ¥
is used, the nouns gnding in in take therefore in the genitive

plural il.

xaacuan (knjaginja) the princess.
nAnn (njdnja) the nurse.
&puin (drmifa) the army.

musHb (zhiznj) the life.
cMepTh (ssmer(s) death.
wecTs (fshessts) the honour.
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6yToiabna (butil llka) the bottle. peaxB (wezdjé) every where.

TpaBé (trawd) the grass. Beeraf (wssegdd) always.
Bpexd (wret) the damage. rpadns (grafinja) the countess.
urpaTh (1grdtj) to play. abmaap (lléshadj) the horse.

A8pHTS (darits) to give, present. AobpoaBitean (dobrodjétel) virtue
npaumHATL (AI0, Aewb) (pritsRi- nyaa (pilja) the musket ball.

njdtj) to cause. . ®

Kusaruua Bcerad ronopn.na M:i.annhy, 4TG0l OHD
paﬁdra./rb Hsna 6niad cero,zum Cbh MAABUNKOMD Y
KHATHHN., — Aéu're naprmiy knarunh | — CagéBaukmn
Gysers ronopnrb cb Kuarnueio o pa6érh. — Mian-
YUKD Mrpéerb ¢b HAHE Ha rpap’h. — Méapbunrn, ne
m‘péwre a6wagpio ! — Apmm Op1nd qupa BB répoxk.
— D710 pbaaervy uecth épmm. — # aéaro pasroné-
pusarb cb rpagunero 06 apmm. — Hpnuecme mub
Oyreiaky cb Bog60! — Byrbiaka ¢b Bogdo Ha croak.
— KRuardus né 6bi0 g6ma Buepd Béuepomn; onh
Ouiam y XyAGiKHUKE.

When will the army be in the town? It is already near
the town. The princess spoke to the artist of the paintings.
The houses in the city belong to the countess. ,I think the
nurse will not be here long. Where is the princess now?
Where are the nurses? They are on the rass with the boys.
The army caused much damage to the town. That is no honour
to the army (This not does honour). We spoke of the life of
the princess, who is the daughter of the Czar.

L
Conversational.

Abaro am dpmia 6y eTs Burépoab?  Ona 6yaeTs Bb ropoxs He Adaro.
Rowy Apmin npmumadan wmedro Ond npuumssaa mEéro spead ré-

Bpea? poAy.
Horaa rpapifun 6y setv AbMa? Ona celiwach (instantly) 6yaserv
Abma.

Yro BbI roBopiam Maanumky, Kord-  fl rOBOPHAB, UTG6BI OB BXPAAD Cb
poiik arpéets TaMb cb-HAHEKO? nAneto va tpash.
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Ypu (whose) pa6oTol npunasaemits I (these) paboThl mpaAaAemaTD

cecrp ? Be cectpl, a kaardub.
Kro pabbraan smBerh ¢ nAne0?  Cb mAmero paGorTarm MAabumERm
XyAdmuuKa,
e 8

Exercises on the Neuter Substantives [pag. 26).
The hard termination is 0, the soft e and ma.

Cead (sseld) the village. HMA (fmja) the name.
okné (aknd) the window, sill. mrpa (igrd) the play.
ererad (sstekllo) the pane of glass.  mysmisb (muzhik) the peasant.
ABao (djélio) the thing, deed. 3abpIBaTH (2adiitvdts) to forget.
nébae (pélje) the field. meadrs (zhelldts) to wish.
répe (gérse) the grief. HAanpicHo (naprdssno) in vain,
wmeadnie (zhelldnije) the wish. eré (jewd) his.
saanie (zddnije) the building. ef, ux'b (jejd, jikh) her.
npasaa (prdfda) the truth. nouemy (patshemd) why.
HenpaBaa (njeprdfda) untruth. Kb, Ko, to, at (Dative).
yAoBéavcreie (udawdistwije) the

pleasure.

Dro pkao ybaaers yrosbancrsie menh xy,a,dmnunn.
— Y xyaémunka Temépr MHOrO p,'ﬁ.zla b uapmuamn.
— Qun meaderv pabirars Ha oku'l
Koab 3ybch BB okwE ! — D 1H cTERAR Jnem{vn. Bb 314HiN.

— Ha néwb mymurn paGéraiors aomarpmi. — Ko
uwbHio smeHsi NpuHAjAERUTL MHOrO BA4MIN U MOAEH.
— MWrpé xbaacrnr méabunky yaoséancrsie. — Cn

YAOBOABCTBieMb OHD MrpdeTd ¢b HAHe. — PabéTHuku
npuunHAAN MHGro répa crapuky, Bo Bpéma paGiTs B
er6 a6mb. — By ess umBniv ecth TéKmKe MHOIO A0WLIA-
aéii. — Onnb Beerad sabeipderv dr0 abao. — He
3abpiBdiiTe YATATL KHMrM! — Hanpécuo Bul ABnaan He
TAKDb, KaKb H rosopu./rb. — Ilouemy em rTakb pdaro
He Gbiam y npiAren u yaurean? — Y yurrean Tenéps
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muéro aBaa. — 3Judan 6p1 Bur eré yEno? — Ecan 61
A 3HAAD, 9T0 OHDb Tenéps Bb uwBHINM, TO A HMverd ne
meadap 6b1 66ake.

On the window sill are lying many papers and books;
bring them to me. The windows of the house are still without
(6esn with the Genitive) panes. ,He was yesterday in the
village, on (Bn) the property of the countess. The peasants
work in=the fields with horses.

Much work is done in the buildings of the town. I shall
always do it with pleasure. You have spoken an untruth.
The army has done much damage to the fields and the

inhabitants of the town.

Conversational.

Yeré (what) b1 meaaere ?

T'ab renéps apmia Kopoasd ?

Créabko cTEKOADL BD 3TOMD (in this)
orE’l P

Koraéd wmymaku 6yayr» pabérath
Ha noéak ?

Tab sn1 6yaere obBzath cerdana?

He 6yaere am By wrpars ?
He npaumndao 651 570 MBGro Bpepd
noadms ?

Konéitka (kapévka) the kopek.

craméiira (skaméika) the bench.

cuacrie (stshdstije) the luck, for-
tune.

Becudcrie (nestshdstije) the mis-
fortune.

seMast (zemljd) the earth.

TeTpéAb (fetrdtj) the copy book.

urobMé (pigymd) the letter.

fl HeAAI0 rOBOPHTD Ch YUHTEAEMb.

Ona Tenéps b ceat N.

Bb  3toMm» okwE Téabko BbCeMb
(eight) cTéRoan.

Ouu 6yayrs pabéraTe cerbpun
BéuepomMs H BABTPA YTPOMb.

fl 6yay o6Bpars Bb mmBrin kanA-
THHE. R

Ecau b1 ®eadere, To f 6y Ay arpars.

Muéro Bpead He 6ypeTh, cRbAbRO A
3R410.

npaso (p¥dwo) the right.
66mectBo (pshishestwo) society.
ayBerso ($shifstwo) feeling.
xab6n (chlep) the bread.

ob6Ban (ab}ét) dinner.

ymand (tizhin) supper.

orsbuadrn (atwjetshdtj) to veply.
noaywats (palutshdts) to receive.
AORdsbIBATE (dakdzilwaty) to prove.
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¢66CTBeHHOCTD, W, (s80pstwennosty)” uoromy uTo (patamgshto) because.

the property. Mémers 6bITb (mdzhet biitj) per-
yamna (4litsa) the street. haps.
6ypa (biirja) the storm. AoBéabHo (dawdino) enough.
BAPYIb (wdruk) suddenly.
y Mens, near, by me. v o co MBdI0, with me.
ytebd, - - thee, ¢b To6610, - thee.
y seré, - - him. ¢b HuMu, - him.
yBed, - - her. cb méio, - her.
y sacb, - - us. . ¢b BaME, - us.
y Bac», - - you. ¢b Bamm, - you.
y mEx», - - them. cb HEME, - them.
060 mub, from, of me.
o TebB, - - thee.
0 HéMD - - him.
o Hei, - - her.
¢ o HaCL, - - us.
oBacL, - - you.
o HaXb, ~ - - them.

The auxiliary verb “to have” is expressed in Russian
Y p

by the transitive verb mmErh (page 46) or, as is usual, by
the preposition y, with, by, with the Genitive of the per-
son; as:

y mend egrb, I have (with me is).

y Te6d ecth, thou hast.

y Bacb ecTh, you have.

y Mens 6biab, aa, a0, am, I had.

y Bacb 6biab, Aa, a0, am, you had.

y mensd 6ysers, 6yAyT, I shall have.

¢

Affirmatively:

ectb am y Hero? has he?
ecth am y,Bach? have you?
661D, a8, a0, am, am y Back? had you?
6yAeTD, 6YAyTD an y Bacnh ? shall you have?
Obs. The ectb may be left out in the present for “have”. It

occurs frequently, when an adverb or an adjective precedes the noun,
as: y Herd Maéro cobarm m rbéwerd, he has many dogs and cats.



73

Ouv Goian cerépun y MeHA, — Sésrpa MbI Y Herd
6y4em: o6Brath. — Aé.aro AN BbI 6y,a,ere y Hnxn?
Om, meadanr Buepd yamnan. y menf. — Onm roso-
PMJI’b co MH6[O o cqécfrm — Mmu 651./m ¢b HEIO BB

HUXDb ! — ﬂ Aymalo 6b|u y mmmuy 34BTPA BEYEPOMD,
écan y mens Gyaern npémn — F/vls TeTpAAN MAAbUMEA?
Ont sphen. — Jalire mub em® nemuéro xaBba, —

AoB6abHo au y Bach xaB6a? — Lréabko craméexn
6uino y sacn? — Ha craméiikb 6biab co mudio pa-
66THNED b MAabunkomb. — Ckéabko ronéerdn Gblio
Y cecrpbl? — Mu1 Gbian ceréaun Ha oGEah y xyadm-
HUKA. — 8énrpa y nerd 6y.a,e'n, 66mecTBo, KaKb OHD
mub ronopn./rb — D10 66mectBo gkaano y,a,on6.zlbcrme
c’rapmny — Bmb 66mectrb Mnéro ronopum o nap'rn-
Haxb xyadmnnka. — Uro Bbl gymaere 06B 66mectnh
gTOro (tlus) r6po,a,a? —_ Oﬁmecmo AOK#3pIBAAO WPABO
eré Ha 3TO0 umdsme, moromy uro oHG mpémae (formerly)

npunagaexiie emy (to him). — Oms 6y,z|,etn>, MGsKeTD
6uiTh Y Bach 34BTpa yTpomMs., — Bypn, Mome'rb 6biTh,
npu-mmma Mudro Bpe,a,é /n,om(uwl, u noaamb. — Ecth

Al Y Bach ewd Bpémn" ) MeHH Tenépn Aoné.nbno MHOIO
BpémeHn. Yrpoms a pabéraro, a Béqepom, yurdio.
— Orpbydsn au Bu y#€é na nncemMé npmre.m, KOTG-
puiii Buepd Gbiab ¢b HAMM BD 66mecreb? f eme ne
ore'budan, HO ckGpO 6y,a,y orpbadrh.

I shall reply to the letter to-day. Thg letter is still with
me. Have you read the letters? You will read in the letter
of the fortune of the boy. He was last night with me in
society, where he spoke with the countess. ,

I shall perhaps not be there long. The right to reply
belongs now to me. Do you know, when he will have time?
He had much time to-day, but he will have no time to-morrow.

This fortune gives much grief to men.
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I took a walk with my sister in the street. Where are
the copy books and the paper? Give me some paper. Reply

to-day to the letter.

Conversational.

Korad Bp1 6piaa B 661meTad ?
Boian au Bo1 ymé y Ropoad ?
Yro onn A0BA3bIBAND BAMb (t0 you)?

Yécro am BEI moaywaam nuchma?
Maéro am gaa y Bacn cerépaa?
Aodma am cecTpi xysémanra?t
Ectb an y Bach emg xab6b?

He meadere au BbI ob6BaaTh cerdann
co MEbIO?

He 6biaoc am crapura Tawme Bb
o6mecreb?

Ko 6p1ap Tamb Ha 06BaB?

Abaro aum Bb1 emé 6y zeTe ymunaTs ?

Koraa Bbr 6ypere orsbudre ma
oicbma rpaddua?

fl 6p1ab Buepas Béaepomn Bb 66mpe-
crsb.

Al emé me 6b1an y mer.

Oup AorA3HIBaADL mEb mpémo co6-
crpenpoctu sToro (this)seaoptna.

A noayudanp mxb 69eHb wacTo.

Ceréanna y mMens 6aenn méao ataa,

Onéd renépe Adma.

Hbro, y mena whbrb 66abe; Aafite
wmuh HemBoro. :

Cnb yaoBbabeTBieM,

Odb 6blab Bb O6mectsB ob ce-
cTpbio.

A, cecTpa W MAABUUED.

Hbrp, He pbaro.

fl ymé orsbadan ceréanA YTpOMDb.

! 10.

Declension of Adjectives.

Borarsrii (bagdtily) rich.
cuacrausbiil (stshasstliwiij) happy.
Recudernutl (njestshlisstniij) un-
happy.

A66puiii (ddbrily) good.

pBarik (rd dkij) vaxply.
pasadenbi (razlitshntif) different.
npuaémanili (prilézhniij) diligent.
yuenuks (ulshenikk) the scholar.
yuendna (utsheniza) the female

pupil.

nowBinuwn  (pamjéshishik) pro-
prietor.

Bemib, u (weshtshj) the thing.

ApyH#6a (driizhba) friendship.

cobira (ssabdka) the dog.

kbémra (késhka) the cat.

wruna (ptétsa) the bird.

aerarn (letdt) to fly.

A0 AR (Yyuidt) people.
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BaHAMATS (zantmdly) to occupy. xBaarth (chwalits) to praise,
AoctaBadTh (dasstawldtj) to pro-  Gesw (bes) without.

cure. HAAD (natt) over.
COCTaBAATD (s8asstawldlj) to make, moad (pot) under.

form. ot (ott) from.

Borareie ai6au »b réposh rosopuian co crapukéms
o pBakuxp Bemixn, — CROABKO APHAEKHBIXD yueHHITb
Obino y yurirean? — Y yuritean 610 MHOTO npuaéix-
HbiXb yYeHUMKOBL W yuemnwb. — YulTeAb XBAAUAD
TdKKE NPUACKHBIXD MANBYNKOBDL! — ﬂpwmémnue
YYEHUKH W y9eHMUbl AOCTABAAIOTH YAOBOABCTBiE yuu-
Teao. — Oub nordsvibaans muk pas.m'qnbm Bému, —
Bb kémuaraxme nowBmuka mMuoro pasanuneixns n pha-
kuxb Beméil. — §l Guenp xopomé 3wdo Gordraro
nowBumura. — Onp ¢b yA0B6ABCTBiEMD NOKA3BLIBAAD
HamMb (tous) K6mHarsl cb pEakumn Bemdmn, — Y nerd
Tdrke MHOro phakmnxby nTUnb. — Hrausr aerdors
Hagb A6momb. — Mbi untdéam meadswo BBL KHHrB O
HecudcTHOMD ueaonBrb.

The inhabitants of the town have heard nothing of (o) the
unhappy man. There are many poor people in this town.
Give it to the poor man. The property with the buildings
belongs to the rich countess. I spoke to the poor man of the
work of the rich old man. He gave me a rare thing. The
rich people have many valuable houses. In that book you will
read of the rich houses and the rare paintings.

Conversation. »

Yro cocrasadern GordtcTmo BToro  Borarcreo sToro weaonBra cocras-
geaopBra? adiors pharia pému.
He 3uéan au Bul Takme Tord (that) f se 3maan ep6, Ho Tenépb aniio
secuacTHaro geaorlira, o RoTd-
poMD A yHé 0ABAMADI POBOPUAD ?
Yro Bb1 unTéam cerb na B kedrb?  Mbl vartdan o npmaémusixy pabéT-
HHERaXb, KoTépule pabbTaam sb
AOwb Gordraro mowBmura.



Yro saHEMAeTD METeAek STOrO ri-

poAa?

Korad oab 6yAeT® ryasTs cb upa-
AéMHBIMT  YUYCHMKAME M ydqe-
punama?

LA

Pasamunbin  pab6Tbi  sammmMAlOT™
muTeael sToro roposa.

Oup 6yAeT FyAATb ¢b HHME ce-
roass péaepomn.

11.

Adjectives with abridged terminations (page 30).

AoBbapubld (dawéinilj) contented.

HOAOBOALHBIH (njedawdinily) dis-
contented.

6oabudi (balndy) ill.

340p68b1il (zdardwiiy) healthy, well.

xbRiBb (lentwiij) lazy.

MoaoAbil (maladds) young.

c'i'ﬁpblﬁ (sstdriif) old.

Hagroadit (nikalij) Nicolas.

Hérpb (pjotr) Peter.

Bacuaiif (wassils) Basil.

yAoBoabeTBie (udawdlstwije) the

owdbra (ashipka) the mistake.

usnBerie (izwéstije) the news.

nacbMé (pigjmd) the letter.

aBao (djéllo) the thing, business.

Mépea (mdrja) Mary.

Haaémaa (nadéshda) Nadeshda.

JAnsaséra (lisawéta) Elizabeth.

Mo , Mod , Mo (maj, majd , majé)
mine, my.

TBOH, TBOH, TBOE (twaj, twajd, j4)
thy, thine.

8ToTD, 3T, 8TO0 (blolt, bia, éto)

pleasure. this, that one.
nepeBdAd (perewdt) the trans-
lation.
1 po6aenn. — JAoB6aenn AuM TH 'rémue’

Y urirean 6biab JoB6aenD yqenmtém,, HOTOMY 4TO OHbB
Obiap npuaémenn. — f cavimarn, uto oHb G6aenD.
— Mépea 651./1{1 TdKike 6oabH4, HO Tenéphb 320p6Ba. —
DroTb yuenundb Gpiab .ri;num,. — DT1a yyennna Griad
npuaéiua. — Ounp Gysers poB6aeHD, écanber Thi
tékme GpLrp p0BGaeHb. — TBoA Marh, MGiKeTd GbiTh,
Obind Goapnd? — Aa, ond A6aroe BpéMa Guid Goabnd.
— Abaro am pur Gelam Goasnsi? — Y meré renéps
méno aéuers. — Créabko aéuers Bbi Adan paboTunky,
xo'répum pab6Tass BB crdpomnr A6mb capdpHuMka? — .
Onii Gbiau Gb1 6Eauni, — Boirb 661 THI cuacTap,
écauGer bt 6bian Gordrn! — Byaems an o1 goBéaens?
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— Byavre a06abubi! — He 6bian 661 mb1 cuacr.amsbl,
écan6u1 y Hach 6bino créabko mnpisreaeii? — B ne-
peséab cecrpni mMHGro ommboxkn., -— He afaalite
cr6abko ommnGorn! — B nerponon Te'rpé,qn 6uenp
M40 omrGokn. — JusaBéTuna cecrpa unTiaa mmvy
suwBerb c» IMerpomn. — Adiire BACHAbEBY TeTpiab
¢b Hap'munamu npuaéxuony mdapunry ! — Haaémauna
KHHTA A’ﬁ.aaen YAOB6JIBCTBIC JAuzaesérh.

I am happy; I am not happy. Are you happy? Are you
not happy? No, we are not happy; we are very poor. Once
we were very happy. You are not rich. You have been poor.
She has been rich. You have not been industrious. You have
been ill. T have not been ill long. You have not received the
letter. I was very much contented with the news. We played
yesterday in the house of the lady. Nadeshda’s translation is
very good. There are not so many mistakes in the translation
of Basil than in that of Nicolas. He was also very much
satisfied with Elizabeth’s translation.

Conversation.

Koraa Bb1 6blam Bb TeaTph? Mab1 6biau Buepd Bb Tedarph.

Bacuaiii, 6yaemb am To1 poBOaenn? A, A 6YAY Aosdaend.

Ectb au y Bacnh upidrean? Y nacw muéro nplne.neii

Borars: am Bamm (your) mpiAreant  Hbry, onn bueup 6% us1.

Aosbabnbt au Bb1 TEnéph ? Hbr, 2 emeé BegoBSACHD.

TaB Bl 6bian Baepht Me1 6bian y REATUHS.

Mubro am y Bach Tenépb yban? An, y Hach Tenépb cAHIIKOMD (t00)
mabéro Ataa.

Boiab 661 To1 A0BOAEHD, écambbry I Ghlab 6bI duenb AoBOAEHD.
Te6s Guiro MBOrO RMETD P

12.

Comparative of Adjectives (page 33).

Obs. Adjectives ending in ri, xii, xif, take in the comparative-
their full termination, instead of ‘bHwii the termination aifwii, with the-
preceding hissing sound, so that
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r changes into =&
B - - u

x w;
the abridged form takes e as termination instead of ‘be, as:
cTpbrik, severe, full term. crpomadimii, abridged term. crpéme.

répoxil, bitter, -
sérxiif, old, -

- ropbudiwii,
- sermimii,

- rbpbue.
- pérme.

Adjectives ending in A1k (408), TeIN, cTHIH, take e in the abridged
form, and change the hiss-sound

A into =
T - q
cr - m,as:

i

TBépABIH, hard, full term. Teepabifmiii, abridged term. Teépme.

Goratei, rich, -
TéacTrilf, thick -

- GorarBiwmii,
-~ roacrBimii,

- 6orage.
- réame.

The following form an irregular comparative:

Positive.
BeauKkiif, great,
BuicOii, high,
ray66ri, deep,
Augil, wild,

Aetiésniii, cheap,

KopoTEiK
®paTRik
Mbanii, small,
Moo i, young,
naberiit, flat,
cadpRil, sweet,
cTapwii, old,

TAmRil, difficult,

wrapbxii, broad,
xopbwii, good,
xyAbH, bad,

¥Tpo (1itro) the morning.
Béuepn (wétsher) the evening.
BOBAYXD (wizdukh) the air.
Merdaas (metdll) metal.
npupbaa (priréda) nature.
TéTRA ({j6tka) the aunt.

Mip» (miry) the world.

pBpubiit (wjérniy) faithful.

short,

‘

Comp., full term.

66abnil,
Bbicwii,
ray6ouaiimii,

AewresBEiN
KpaTeaimif,

wéubmid, maaBHmii,
MAd Wi,
caaAvalIiiE,
crapwii, crapBimin,
TAra&Rmii,

66abe mmpoRii,
ayqwii,

xyAwii,

abridged term.
66abure.
Bbille.
ray6me.
anube.
Aeliésae.

Ropbue.

MéHbIle.
Moadme.
nadme.
cadme.
cTapme.
THTYe.
mpe.
ayume.
xyme.

nacbuomoe (nassjekémoje) insect.

Taméanli (Gdzhdlily) difficult.
npoctdi (prastdj) simple.

mpespacabiil (prekrdssndj) beaus

tiful.

caoB (ssllonn) the elephant.
BuBb (wind) wine.

naso (piwoe) beer.
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mupoTHO® (zhfwdinose) animal. TpyAoatobuniil (trudaljubiwily)in-
ppiATunil (prijétnij) agreeable. dustrious.
penpiAranE (meprijdinily) desa-  cupOMEELE (sskrémnilj) modest.
greeable. TpyAubi (tridndlj) difficult, heavy.
spéannil (wrédnilj) pernicious. ymubti (émnijy) prudent, wise.
AobpoxBireavanii (dabradjételintlj)
virtuous. *

Dro Buné xyme BoAbl. — Buné 6y¢|,e'n, noayume
nisa. — Y1po 6bi10 npexpicHo, ‘o Béuepb Obiab
npelcp:icn'ﬁe. — Borarkifmie a0an He Bcerad cémbre
cyacTAMBLIE. — TosopsiTh, uro ofib cAmblif TpyAo-
A06WBHI  ueaoBbrb. — Hpoc'rbm cpéacrea cyTn
camMbIA ./lqum. — Cobdra sbpute némrn. — Caonnp

npnﬂap,.nemnn Kb ymn'hnmmwb ®uB6THBINB. — Tamb
Bb répoxh abaaiors mm.nqum paMbl " npeupécn’i;u-
wyfo Gymiry. — Yuemirn G cnpomem., yqelmua
Gbind crpomute, HO MarbunKb Gbib CAmpbiii uep6muuu
n3b Bebxn (of all. — Yrpomn B63ayxn GhLAD npm-
TeHb, a Béuepoms npisrube. — Dra pabéra Gysers
Guenb Tpypnd.

My aunt is a virtuous woman. She is very industrious.
Peter is a very modest boy. He is more modest than the
sister. The most modest were the scholars. Water is more
wholesome than beer and wine. Give me a glass of good beer.
Have you no better wine? This wine is worse than water.
I am not satisfied with this bad wine. Qur (namb) gardener
is richer than the old man, but he is not so happy. There are
many dangerous insects. He spoke to me of the (o) dangerous
insects. 'The virtuous man spoke of beautiful nature. Nature
is here more beautiful than I expected. We had the best air
in the morning in his garden.

Conversational. *°
CgacTaARBEl AR BBI? Aa, a caacranpbe Moék (than my)
cecTpbi.
Xopbmiee am 810 mAB0? 1o muBo xyme, wbub ombp MEhH

roBOpH.D.
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Kot/,pos munbrsoe npmmassemiTs Kb ywmbiwuws musérais npa-

¥ ymphiimamn? HaAAemUTD TARme cobara.
TpidTaoe au 6sino BpéMa? Bpéma 6n1a0 camoe npidTHoe, Ay uine,
: wbMb MBI AyMaaH.
HbTb am y Bach ayumaro ussa? Ayumaro nusa iETb, a ecTh y Bach

. buenb xopéimee Bumé.
Kro ms» mEx®b (of tHem) Baurn aya-  Mou ayumie npidteam cyrs IéTpn

mil npidTean ? o n MBdanb.
Bypere an BbI Tenéps upnnemn’be? Mp1 Gyaewn cample npmaémabie
YUeHHERH.

AoBoanEbl am By uMa (vith them)?  Hbro, a Be AoBbaenn HME.

13.
Personal Pronouns.

Babaioréra (bibliotéka) library. Bockpecénbe (wasskressénje) Sun-
ropoackOl (garadsskéi) town. day.
peaian (nedjélja) week. nonesBabnakD (panedjélnik) Mon-
wBeann (mjéssjaz) month., day.
wilcro (mjéssto) place. BrépHuRD (ftérnik) Tuesday.
TeaTpd (tedtr) theatre. cpepd (ssredd) Wednesday.
xpéeao (kréssllo) armchair. wetBéprs (tshetwérk) Thursday.
mymdp (shum) noise. nATeAUA (pjdtnitsa) Friday.
npurdswisaty  (prikdziwatj) to  cy666ra (ssubbita) Saturday.

commang. BDb on (question: when?P),
yBaMATH, (810, 0ewmb) (uwazhdts) to

esteem.

Kro sro rosopiirs? fl, onu, ona, owb. — Ay-
maewss an Thl 066 mub? — ﬂ ,a,ymalo ° Te6t, o Bacs,
o neif, o nuxp, — J soiwe Tebd, ea, ux». — Kro
sabes Oblab, B uau onu ! — 6yAy Y Bach Bb mo-
He,a;ﬁ.unum. win cpéay. — Ondp Guian co mudo Bb
nAtanny AémMa. — By cy66ory mé Guro kpécean Bw
redrpbh. — Clﬁé./lbno gexBap Bo1 Gbiam BB répoah y
eré Gpdra? H Gorn y neré whckoabko mBcanesn. —
Hbrp am em@ whers »b Tedrph? — Ond nrpderb co

mué0. — f urpéio ¢» Héw. — Mu urpiems ¢» HUMH.
— Yro Bu npukdssisaere emy gBaars? f npundsmisaro
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emy Pa60'ra'rb npuaému'be. — Mui roBopun® ¢b HUMD
nopycckn, a OHb ronopun, oﬁbmuonénno cb HiMM
non'hméu,lm. — Onb muéro aymaan o ce6b. — He
ronopnre muéro o ce6t! — Bp ropoackéii 6ubaio-
Téxh Gpido MHOGrO JllOAéH — B» Bockpecénbe Bp
6uGaiorérs wlrp sansria (occupanog)

I and my brother have heard the nmse. Who has heard
the noise?” You or she? Thou or he? You were not in-
dustrious. Who speaks of me? I speak’of them. You speak
of her and of her sister. This is for you. You do not think
of me. You always think of yourselves. Do not always speak
of yourself! Are you still thinking of ber? You know my
good sister and her work. I called on you yesterday, but you
were not at home. The artist told me, that you had spoken
to him of me at the theatre. I know her, I have often walked
with her. Has he not spoken of them? He spoke much of
himself. I esteem you. Esteem me also! There were no
places to be had in the theatre on Tuesday. How many places
are there here? I shall not be long in (na) this place.

[ ]
Conversation.

Kora# BbI rosopram ¢b BaM® ?

Co xbwp (with whom) Ber ryasan
Buepa Béuepomn ?

0 romb (of whom) rosopAT» Tams?

0 9émn (of what) Bu1 Aymaete?

Kro sTo caBaaan?

3udere au BEI TARMe erd mpidTean?

O wéMb oub pasckisniBarb BaMb
TaE®» Adaro?

He roBopuau am sor emy o6o wub ?

A rosopuanb P ceréAna B
redrph.
A ryadas Buepa cb eré cecrpbio,

TaMb FOBOPATD 0 HHXD.

1 Aymato o npjdreab eré Gpara.

Hessato, A cabimaab, 4To oHE 3TO
cataaan.

fl buenn xopomy$ erd sndo.

Onb pascréspiBaan mMh mnTepéo-
HYI0 BCTpit0.

0 Bach # He FoBOpHAL , HO 0 Belf I3
0 HEXD.
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14.

Possessive and demonstrative Pronouns.

Koawvus (kaltss) the ring. capimath (my, mams) (ssllil'shaty)
BBATORD (znaték) connoisseur. » to hear.
AHA# (djddja) the uncle. caymarh (mato, maems) (sslushatf)
cBofivennna (sswajdtshenitsa) to listen.

sister-in-law. norynars (pakupdtj) to buy.
sAopéBbe (zdardwse) health. AoBéabHO (dawdine) caough.
wdernil (tshistilj) pure, dlean, BoTb (wott) look.

cabbp1it (sslldbily) weak.

Mo& koabuéd ./l}'nuue Ba'mero. — Mbui noxkd3viBaan
euy CcBOE uo./u.qo —_ Ham'b AfAA Goapméil 3HATORD
BD JIOIHWX'I:. — Bry KHArY m Mbl umntdan. — Bo
ThXb KHAraxb MHOTO NPERPACHBIXD paacnason'b (stones)
— Otn uapmau upnua,uemén Kb TOM mmr'b,
KOTépYIO cnonqemma TBOS noxyna.aa Y moero ,a,fm,n.
— Crérra oTuxbp GROHD GueHb 4HCTBI; OHM uHme
hxb crékoap. — Rarb 3p0p6BbE Bdmero Aa.m"
Mo# 3popésse Tenépp Guenp caabo. — H c.numam:,
yro oHb 66aenn. — H e YAOB(SJIM:TBICM']: c.nymam
eré pas¢kdspi. — Borb camas uwcraa Boad. — Born
uyeaoBBKb campiii Adﬁpbﬁi — Onb mab ne B’ﬁpwr'b,
YTO MBI FOBOPHAM nqepa o Heil. — Ond ronopuna 0
cnoém, Gparb u xBaanaa er6. — He ronopu MHOIO 0
cBouxdb ybadxp. — fl Huueré me aBaar Gesn mers u
6e3b erd meaduin.

This dog is more faithful than that cat. Our uncle bought
a dog for himself, He is a great connoisseur of dogs. The
ring which you.showed me yesterday, belongs now to that
man. Your sister came to see us to-day with your brother.
I have heard nothing of it. She has told me nothing of your
wish. Those people are richer than these. And these are not
poor either. Here is a nice book, read it. He amused me
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much with his stories.

[ tell you that that book is better.

Believe me, that I was there on Monday, Thursday and

Saturday,

Conversation.

Korépmit gomp ayume, 3Torp s
T0Tb ?

CEOABKO CPeACTBD Y BaCh Obiao Cb
co660? -

Hagp 30péBbe Bamelf TéTrn?

ByAeTb Am oHA NOKYDATH AomaAéH ?

Créabro Bpémenn Bb Gpian B IMa-
pEmb?

3uierTe au Bb1 X0POLIS STOTH r6POAD?

ByAyT au y Bacw Bcé cBor ?

I Aymaio, 4TO 3TOTD AOMD ayulle
Tord. ®

Y mens Obiam b cob6I0 PasAHGHBIA
cpéacrsa.

Oni Tenéps 3p0pdBa.

Ona 6yaerb NORYDATh HXB, écAd
ont 6yAy™» ne Abpora.

A 6p1ap Tamb ABD (two) meptam.

1 eré 6aenn xopowb suaro.
Y uacw 6yayT> Bed caom.

15.
Interrogative Pronouns.

AosBpie (dawjérise) confidence.

cemélicTBo (sseméystwo) the family.

cyAbbia (ssudjbd) fate.

yeoBxn (usspjékh) result.

coocb6HocTD (sspasecbnosty) ability.

naMATh, u (pdmjatj) memory.

BHUMARiE (wnimdnije) attention.

BHEMATEABHRBIE (wnimdielniiy)
attentive.

ocTopbubI (asstardzhniily) careful.

cARIIKOMD (sslishkom) too.

BOpeAb (wpredy) in future.

HeocTopOMuBIA (neasstarézhniiy)
careless.

neudabuniif (petshdlnily) sad.
nocaywneli (passlshnilj) obe-

dient. .
BhiroAnbIN  (wii godniij) advan-
tageous. ®

noaésuniii (paléznily) useful.

samniATh (zashishishtshdtj) to
defend.

ocTaBadTh (asstawljdtj) to leave.

amBre (Bio, Bews) (tmdits) to have,

namBpenie *(namjérensje) inten-
tion.

noroMy (patamiih) therefore.
[ ]

Kaxie yerBxn o abaarns? — Eré ndmate Guensn

caalbd, u noromy’ onby ABaaae mdno yewkxosn., — O
ubell némarn bl ropopute? — f rosopid o ndmaTm
6’*
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14 w .
toré yuyennkd. — Caywaiire eré co BHmMMiHieMb, U
Bb1 Gyaere aBaars yeobxu. — Cb whwsb Bbl rosopuan
rakb aéaro? — fl romopuar cp Thwb uesonBrom,

koréparo m Bbi sufere. — To ceméiicTRO, 0 KOTGpOMD
BBl udcTo Aymaau, 6uens GHano. — O ubuxmn cmocd6-
HocTAxb Bb gymaam? — O kakémn akab Bo emé

aymaere? — Y ronb Bui Gbiaum ma 06Hxh? — Byasre
Bnpeab npuaciknbe u noc.njmn'he, " yqﬁre.g_b 63‘Aerb
AoBéaens Bamu. — C» wbywp a umBio yaroBéancreie
rosoputs? — Karimn cpépcreamm Bbi Gysere sauu-
mdrs s10 Mero? — Cb ubiivum npiATeaamn Bl ryafan?
— IMouemy Bb1 He roBopuTe, uby A6mp1 5 ? — Rarde
namfpenie unwbiory wenpisirean? — Torn, us mhero
BbIroAHO0, HEOXGTHO OcTaBaseTDb eré, — Kakia o Grn
Bk Baumeil Terpisn? — Kaképp xya6munkp, TAKOBBI M
,
KapTHHBI.

Those, who are well, are happy. Of whose health do you
speak? I speak of the health of my sister-in-law. The fate of
that man, whom you know also, is very sad. I have not
heard of the fate of that family. Whose house is that? Whose
dogs are these? I shall protect him, in whom (kro) I place
most confidence. Have you confidence in me? The attention
with which be always listens to me, will be very useful to
him. I have not the pleasure of knowing you. Of what plea-
sures of life did he think? To which paintings do the frames
belong?

Conversation.
Rro samuméan réﬁwb , Korpa iHireanm répoja sammmiam ers pas-
pempiAtear Gbian ymé Gausons AWGHBIME CP6ACTBAMM.
(near) ?

Koré Bul caywaere ¢b TakiMb y40- Al Beerak cb yAoBOAbCTBieMs CaY-
BOABCTBiEMD ? DAl PA3CRA3KT STOrO CTApHKA.
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Homy Bb1 jorbpdere moayudrs stu  f AowbpAio moaysaTh mxb Moemy

nuchbua ? pabéTRERY.
Yhun Bol BeA0BOABBBI? fl aesoBéaess TEMD, 9T 0BD d9enb
HEoCTOpPOme D,
O uéMD 0B BAM'D PAscRA3bIBAND ! Osb pascraspisaxp MuB merbpito
. sToro 6Banaro ceméiicrna.
BumméaTeaenb am STOTH yueRHkb?  Aa, OHY BCETAd CAyUIaeTb ¢b Goan-
MAMEBHAMARIEMD .
O upmxb cmoc6GHOCTAXD BBl cabi- S cAbimwanb o Goabmrxb cmocd6HO-
maaa? ° CTAXD STOr0 MAALUMNA,
16.
Indefinite Pronouns.
Hauduo (natshdllo) beginning. 6aaropapurn(bllahadartts) to thank.
cpeAnna (ssredeéna) middle. 6espBanna (bezdjéliza) a trifle. *
cayuaii (ssllitshai) the case. yanua (ilitsa) the street.
opeamérd  (predméit) subject, rpBuocrs (krjépostj) fortress.
object. cTpbarh (sstrdity) to build.
6aaropdpnnii (bllahaddrnilj)thank- norpeiBaTH (pakrilwdtj) to cover.
ful. sa (za) for (with Accus.).

pebaaropdpupii  (nebllakaddrnil)  npm (pri) at, near (with Prep.).
ungrateful.

Bcauoe Haudao Tpysno. — Oundp gokdsmearn mrh
Kakie-To npep,mérbl. — Cxépo 6y,a,y uwBTe cayqaid
Gaaropapurp erd 3a whkoropuis Béugu, KOTGpPLIA OHDB
aarb (gave) mak. — Ha yannb paﬁémmm uTé-TO
c'rp6nm, n rOBOPATH Apyrb-c'b-gpyrom,. — Ilokpu-
Bém'e mmrn n 6)"!’]8[‘)’ -vbM'b-Hn6yAb. «— HEgro roso-
pl/M'b 0 KaKMXb-TO pBasuxy cnyqanx'l., HO HHMKTO emy
ne BEpuas. — Bb xpBnocrn renéps uré-To pabérarornp.
— f uu o uémn 66abe He 63;,4,3' Paser4sniBaThL BaMb.
—_— FOBOPHT’b, Ha KakGi-ro yamub Gbiab mym»., —
B./laro,qapn're Bcerad cému! — fl camn NOKPLIBAD
CTOABI Gyuémun. — O abporie npe,a,mé'ru npunap-
Aemdrn eif caméif. — Cb aumb caMmumb A Hukorad emg
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ne mnopu.n'b. — #l 6yay ryadrs ¢b Hé0 cambro. —
He Aymame o Taknxb Gespbannmaxm.

I shall show nobody this pretty thing. I shall soon have
an opportunity to thank her (e#) myself. Do mot speak of
such trifles. All these obJects belong to the fortress. He alone
was at home with me. You never know any thing and your
enemies know every thing. Do not speak much of thyself !
Esteem each other,,and do good (a0Gpé) to one another.
There is somebody in the room. Some people rarely read
books. Some pupils are industrious, others listen to the teacher
without profit to themselves. What is agreeable to the one,
is desagreeable to the other. He is at present in town with his
whole family. Nobody knows any thing of it. I shall be much
obliged to you. He never thanks anybody. I shall thank him
(er6) for every trifle. The expensive objects he showed me
yesterday, were rare and beautiful.

Conversational.

UbMDb BBI HOKPHIBAAR CTOALI ?

He capimaaii am Bb1 9erd-sabyAb o
Tomd 6FHOMD couencn’b?

He crpéars am 4er-to BB kpk-
nocra?

AoR6abHBI am BBl 6biam  BeBMu
Bemimn ?

3a uro BbI Mens 6aaropaprire ?

Koréporie man [of) né‘mux'b pa6or-
HugoBDb pabbérarory aywwe, Th
nam Apyrie?

Horé mbr ysamaere ‘66.abe, opmors
Ham Apyraro?

Hagror cerdana ne 6bino y mens ?

BaaroAapsab Au ThI ymé !

Met nokpuiBaar uxb HBcEoabREME
6ymarama.
A1 Baverd He cABIAADL 0 BEMD.

ToBopATb, uro Bh KpBOOCTA CTPSATD
ka3apmy (barracks).
A 6610 6uenn AoBGAeHD Hwmm.

fl 6aaropapic Bach 3a Th mpeaméTeI,
Rorépble Bb1 MAB Adan.
Beb ouu Guenb xopomsé pabiTaroTn

fl yBaméio Kakb OAHOTS, TARD M
Apyraro.

Cerdaun 661anb y Bach xanoH-To ve-
aonBinD.

fl emé me GaaroAspias.
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17.
Cardinal Numbers with Nouns and Adjectives.

Observations.

1. After asa, o8B, Tpm, '!e'l‘bipe‘ the noun is placed in the Genitive
Singular. As:

Nom. asa eroas, two tables Tpa Kopéesl, three cows

Gen. ABYXD CTOXOBD TPEXDH ROP6BD .
Dat. AByMY cTOASMD TpéMD KopbBawn

Ace.  aBa cToad Tpéxd KopbBD

Instr. AByMA cTOAAME TpeMA KopésaMm

Prep. 0 ABYXb CTORAXD, o Tpéxp KopbBaxb.

The Accusative is always like the Nominative.
If aBa, Tpu, uernipe appear in a compound number, as:

Three hundred and sixty four men,

Nom. Tpucra mrecTbAecATb ueThipe ueaonhira.

Gen. TPEXDb COTH WECTHAECATA UeTBIPEXD deaoBEKD. .
Dat. Tpémnb cTaMb WeCTHACCATA IeTHIDEMD yerorBramMD,

Acc. TpucTa WwecTbAeCATD yeTbipe ueaorBra.

Instr. TpemsA cTAMM WeCTHIOACCATHIO YeTHIPbMA YedonEKama,
Prep. o TpExb cTAX'D WECTHAECATH YeTBIPDEXD yeaorbRax®.

2. After navs and the cardinal numbers, when used in the Nom., the
noun and adjective are placed in the Gen. Plural, as: wectp ao-
waaéii, six horses; AécATh KaMeHHBIXD MocTOB®, ten stone bridges.

3. The Adjective after Apa, Tpa, verpipe, and before a no:m. stands in
the Nom. Plur. in a personal phrase, and in the Gen. Plur. in an
imﬁeraonal phrase; as: Bb Admb erd muByTh® Tpm 6ordThie Kymua,
in his house live three rich merchants; nakpbito yerbipe GoaAbIIAXD
croad, there are four large tables laid.

4. A cardinal number, used after a noun, signifies “about”, as: a a8
emy py6aéii gapuath, I gave him about twenty rubels.

Obs. In compound numbers, the noun and adjective, confirm to
the last numeral, as: ApiguaTh oAmED Aenb, 21 days; nATBAECATHL ABA
rbaa, 52 years; céMbAecATD BOceMb pyGASH.

5. After o, Apa, Tpm, ueTnipe, the substantive “years” is trans-
lated by roan (réaa), but after nare and the higher numbers by
abrb, Genit. of the Plural of aBiro, the sumer, as: om® 6b1an BB
Herepbyprb ssa roaa, a b MocksB mare abrn. If these numbers
stand in the Genitive, one uses always: abrn; therefore: Asyxn
abrb, cemut abrn, If they appear in the Dat., Inst. or Prep., one
uses again roadMm, roaimm, roadxns, as: npn64BbTe KDL CEMH roAAMD
emgé Apa réaa.
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6. When the age is stated, the Russians use either the Gen. or Dative
of the person, and the Nom. of the number of years, in which case
6rb-poay (since birth) is either added, or imagined, as: oma Apaa-
nati xhry, she is 20 years old; moemy 6piry remépn awbnianars
abrp, my brother is now 12 years old ; eu{ cebpo 6yaeTs TpEAUATD

aB1b 67Tb-poay, he will soon be 30 years old.

HaemABERED (plemjdnnik) the 'oxéra (akhdta) chase, shooting.

nephew. ¢ MHaA (miélja) a mile.
DACMAHHADA (plemjdnnit%a) the vaco (tshass) hour,

niece. ceryHAa (ssekiinda) second.
TecTh, A (tests) father-in-law. Bonpden (waprdss) question.
Téma (tydshisha) mother-in-law. oreBrb (atwjét) answer.
py6an (rublj) rubel. auctd (lisst) the sheet of paper.
roA® (got) year. BasbIBATH (nariiwdts) to call.
Houb, u (notshj) night. npobamars, aro, aems (prajaizshdly)
MRHYTAR (mindta) minute. to travel through.
oyAd (put) pud (Russ. weight). oTABIXATH (atdiichdtj) to rest.
dyat» (funt) pound. A0 (do) to (Gen.).
broao (6kollo) against (Gen.). otb (ot) of (Gen.).

Boobmié (waapshtshé) generally.

YMoer() TécTA ecThb emE Tpu coina. — Apbndsnars
whcauerb Han natepecdits ABb neaban cocraBadoTb
0AMHDb rogb. — Y Moél Témm Apbh KOWEM M nATH
co6dkb. — Ot 4veThipecTa Koméekb COCTABAHIOTD
16abKO 4ernipe pyGad. — Bb sroms répoxb orv co-
poké a0 HATHAECATH ThicAYD KuTeaeil. — Bb oprub
yach mbl npobsmdan 66ake gpbnisuaru BEpeTn. —
#l o6GrixnoBéHHO oTABIXdI0 OoAWHD uach mnéeab o6Baa
(after nmoon). — B Bdmell Terpiam emE TpuamaTH
aBa urcrbixby auctd. — Créabko pyHTORDL BB Tp¥XD
nyaixs? — Bp rp¥xnp nyadxs me G6abe cra ABAALATH
¢ynrorn, — Créabko 810 cocraBasern Boobmé? —
Dro cocraBaderp Tpucra aeBAHGCTO ABA PYGad Tpua-
path AéBATh Koméerb. — Cemp P}"'CCKIIIX’I» BEpc1b co-
CTaBAHIOTH op,nf whménryio muaro. — Mub crépo
6yaers Asdauatn Aéeathb abrb. — Moéil mewB aeBat-
uiguare abrb. — Créavko abre Bémemy réerio? —
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Emy 6K0N0 cemm,a,ecu'm abrbh, — Il.nemnmmu’b Moéi
He 66abe cemit abrn. — Kb STumn aBaguatsd TpEMD
AUCTAMD NPUHAANERATD e 6KOA0 NATHAALATH AMCTOBD
ukcroii Gymaru.

The City of Petersburgh has 700,000 inhabitants. The
year has 12 months, each month 4 wegks, and 30 or 31 days
(aenn); generally we say the year has 365 days, but to these
days belfhg farther 5 hours and 45 minutes. Give him 23
rubels for his work. There are 3 houses in the field, and in
these houses work the peasants. He will show you his 4 houses.

Give me an answ
many copeks are

to (na, with the Acc.) the question: how
two rubels? An hour has 60 minutes and

the minute 60 sgtonds. We have been working to-day about

3 hours. We

nephews.

ent shooting (na, with the Prep.) yesterday.
were with me, my two brothers and three
e rested about two hours. How many sheets are

there in ybur book ? There are about 45 sheets in my book.

Conversation.

Créagio abTb Bamd Tenépn?
Yrq6AD NOKYnaAb ce6h?
'?ﬁ !
f&c'ro JAH oBb OpiBderd (used to
be) ma oxérh?
Cv kbub BLI pasrosapusaan?

Muéro am cobars y samero naemsn-
HuEa? -

Créabro abrp Bimemy naewds-
HERY ?

3ndere au BBI erd xopomod ?

CroabRo py6adii cocTaBafiOTD
CeMBCOTD Homéerd ?

Créapgo BBI mOAY9&aAn 0TD Herd Bb
wheann?

Mubrenéps ymé Ana,muh ABarjaa.

08 moRYN&ND cebB Tpéxs AommaéH
B ABYXDb .coﬁam;

Oup 6biBierTs Ba ox6Th KaEAbIH
whcans.

fl pasromapmsaxb c» THMn ApymA
MAAbYREAMH,

Y moerd naemrunuka ABb cobary.

Moemy n.ne.ml'nnmny ABAAUATH TATH
abro.

Al snéio er6 66abe Apyxn abrob.

Cembob™s ‘Roméern cocraBasioTs
cemb py6aéii.

A noayuaan orb Herd cémbaecaTd
py6aéik v mBcanm.
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18.
Ordinal Numbers.

flmBapb (janwdrj) January. qacts (fshastj) the part.
despaan (fewrdlj) February. Kaacesh (kllass) the class.
napTd (mart) March. apead (tshissllé) the date.
anpBab (aprjélj) April. micao (mdssllo) the butter.
maii (mai) May. N colpb (ssilr) the cheese.
ilonb (junj) June. céxapn (ssdcharr) the sugar.
ifoan (julj) July. 6a6ywxa (babushka) the grand
asryerd (dfgust) August, mother.
cenTAGDPD (ssentjdbrj) September.  aBaywka (djédushka) the grand
orTAGpL (aktjibrj) October. father.
Boabpb (najébrs) November. Poccin (rossija) Russia.
Aekalpb (dekdbrj) December, ®panuina (frdntsija) France.
oBb poAdaca (on radillssa) he is  Amrain (dnglija) England.

born. OHB YMepb (on dmer) he has died.
ona*poamadch (and radillissj) she omd ymepad (and umerlld) she has

is born. died.

croatirie (staljétije) the Century.

Opminy wBeanp cocrasasers awbnipnaryio uacth
réaa. — H Ané,a,u,arb mATEIE yYeHH Kb, & cecTpd MoA
Tpuaudran yqelmu,a Bb Kadcch., — ﬂnnépb népnbm,
(benpé.nb B'ropéu Mapr'b Tpériii mBcans BB ro,a,y —_
Moit adan poauaca qublpHa,a,uaTaro ém*yc'ra ThiCAYA
BOCEMBCOTD n’ropéro répa. — CCCTPd Mon ymepad
népearo cenm6pﬂ ThICAYA BoceMbcé'r'b TpllAl.l,aTb ceAb-
Mém réasa. — A’bgymna eré po;w.ncn Bb Poccm BDb
ThiCAYA CeMBCOTD NATHAECATD NATOMD mAy u y]\lep'b
BO (Dpaiﬂum BDb Tmcnqa BOCCMbCOTD TPUALATOMD ro,a,y
— Cer6ann Y Hach AecsToe uncad dsrycra. -——,Zl'n'bné,a,-
yararo yucad A 6y,a,y y®é b Aurain. — Iérpn Bea-
Kl (Peter the Great) ymeps 82 C. Herep6YPr'b, BoCbMAro
(])enpa.m ThicAYA CeMbCOTD Ané,zul,a'rb mrrano réaa, Ha
(m) NAThAECATD TpéThEMD ro,a,y cBoéil KW3HM,

My sister Elizabeth was born on the 3™ of August 1826.
I received from him two pounds of butter and five pounds of
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cheese. He was always the first in the class. March is the
3", June the 6 and December the 12'® month in the year.
A week is the 4™ part of a month. My aunt gave to my nephew
the 3 part. I shall be at home on the 4 of May. The 7*® part
of the inhabitants of this town, is very rich. We have to-day
the 22°¢ of November. What date is jf to-day? To-day is the
30, All letters were of the (01b) 3™ of August. Charles IX
was king.of France. He died in (the year) 1574.

.-
Conversation.

Haryio uacth py6as cocrapasiorTd
ABAALATD Konéern ?

Korbparo uncaa BbI 06bIKHOBEHHO
noayufere oTb Herd muchMa?

Bu Korépomdp roay ymepwb Iérpn
Beauxiit ?

Bawa cectpd népsan Wam BTOpaA Bb
Radceb?

Bb RoT6poMD ToAY OHA posmAdch?

Bb xordépomn mBeaub ?

Roréparo uncaa?

O koMb BbI roBoprTe ?

Kotépwiii Tenéppb gacn?

B RoT6poms wacy Bbi 6biam y neré?

ABAAATE Konéerb cocTABAAIOTH
DATYIO wactb py6ad.

fl noayuaro mxd nHorAd (Sometimes)
A€cATaro , HROTAA NATHAADATATO
qucaa.

MéTpy Beadkili ywmep» B ThicAUa
¢eMbCOTD ABAAUATH IATOMD FOAY -

1 Aymaro, uTo onfd BropaA.

084 popmadch Bb 1870 roay.

Bob oxtabph mBcaunh.

0 unHaATATArO.

Me1 roopusn o Kapab IX.
Tenépb Asa gach

# 6p1ab y Herd Bo BTOpSMB qacy.

Fractional Numbers.

The syllable noa-, kalf, is always used with the Genitive, when
united with other words; as: moaréaa (roan) half a year, noamusyTsi

(uunyTa) half a minute.

All words formed with noa-, take in all chses, exept in the Acc.,

noay, as:

Singular.

Nom. moardaa, half a year.
Gen. moayrbpa.
Dat. moayréay.
Ace. noarbaa.

Instr. moayréaomm.
Prep. o moayréab.

noammaysl, half a minute.
HOAYMHBYTHI.

noaymunyth.

HOAMEHYTHI.

MOAYMRHYTOIO. °
o noaymmayTh.



: Plural,

Nom. moayrépbi, the half years. noaymmayTsl, the half minutes.
Gen. moayropbss. HOAYMRHY T'b.

Dat. moayropdms. NOAYMUHY TAMD.

Ace. moayrépel. TOAYMEHYTHI.

Instr. moayroaaMu. NCAYMBHYTAMY.

Prep. o noayroAdxs. 0 HOAYMIRYTAX'D,

oatopd (masc. and neuter) one and a half, the abridgement of
noAoBMHB BTOpAr0; moaTopbi (fem.); nmpe’rm (masc. and neut.), two
and a half abmdged from moaomuHa TpéTbAro; moaTpérhm (fem.), are
thus declined :

Singular. Plural.
One and a half.
masc. and neut. femin.
Nom. moaropa HOATOPBI DOAYTOPEI.
Gen. moayropa [0y TOPBI T0AY TOPbIX®D.
Dat. nmoayTopy noayroph M0AYTOPBIM®,
Ace:  moaropa HoayTopy HOAYTOPBI.
Instr. noayTopeiMb HOAYTOPOIO DoAY TOPBIMA.
Prep. o noayroph o moayroph 0 MOAYTOPLIXD.
19.

Collective Numbers.

The Noun after collective numbers always stands in the Genitive
plural, and is only declined in the Plural. O6a (masc. and neut.) 66H
(fem.) doth, are declined like adjectives in the plural, thus:

Nom. 66a — 665 both. aBée 2 together. uérsepo 4 together.
Gen. obémxp — o6Buxn.  ABouXD. qeTBepbIXD.

Dat. o66mmp — ob6Bnmp.  ABoMME, YeTBepbIMD.

Ace. like Nom. or Genit. like Nom. or Genit.

Instr. o66umm — ob6Famm.  ABowMa. geTBepEIMH.

Prep. o6b 066mx>—o6Buxb. 0 ABOHXD. 0 YeTBepbiXb.

ABOIOpoAHAA cecTph (dd:qjdrodnqja canpa (ssliwa) the plum.

ssestrd) the cousin (fem.,). Abaoxo (Nom. of the plural #6a0km),
Asoropoannil bpary (dwajirodntlj  (jéblloko) (Nom. plural)the apple.
bratt) the cousin (mase.). Maxdna (malina) the raspberry.

rpywa (griska) the pear.
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3eMaARAKA (semljanika) the straw-  seaHbll (seljondij) green,
berry. uépnniif (tshérniyy) black.

opBxn (arjékh) the nut. 6Bavili (Bjélliy) white.

apwenb (Genit. of the plural ap-  méarmit (zhdlitilj) yellow,
waun — instead of apuwiwosb)  Kphcupid (Ardssniij) red.
(arshin) arshin, a certain Rug- Gipxatv (bdrkhat) velvet.

sian measure. cocrodTh (Prep. cocTol0, cocToHWb
whaé (tsjend) the price. a. 8.'h.) (ssastajdtj) to consxst
cyrub (ssuknd) the cloth. cTomTh (8t61Y)) to cost.

Ha croat aemérs AECATOK® ,TPYWws mn no.zrrop:i
¢ynra optxosn. — Yro créurn TP uérepru ynra
xopéuaro macaa? — Ilo.n(bynra TAK6ro mMdcaa cTéuTdH
ABdanath ABb C'b NOA0BHHOK KONélikm. — ,Zl'éme mub
uéTBEPTDH apumna qépﬂaro, ABa C'b MO10BUHOIO 3€AEHATO
n Tpu uéTBEPTM apwHHA KEATArO CYKHE, — O
apumm. uépuaro cyksHd créutv Tpu Aph rp(rbwn,

y6.zm — Bet BM'bc'r'h eTéuTh nATh TPN ceAbMbiXb
pyﬁ./m. — O6a ABOIOPOAHble Mon 6pé'ra npobskian
Bb Tpu 4€TBEpPTH uacd 66ake pecati cb ‘léTBePTbIO
sépers. — fl orb 066uxn He no.nyqa./n, emé nucemb.
— 06a Gpdra ry.umu cb o6BumMu Mmorimn ,a,soxopo,a,numu
céctpamMn 6K040 ABYX'b Cb M0A0BH HOI0 YacéBb., — Onh
nokynédau ce6b apdauarn apmvm'b Tpu qé’rnep'm Kpdc-
Haro 6épxara. —_ An'h CeAbMbIX> MUAM MbI Ha3bIBAEMD
Anymn nepcrémn. — Cr6abko BEPCTB OTH r6poAa A0
caméu p’bnm? — Cemb ¢b uérBeprbio. — Y mensn whbrp
noayropa pyGaéii. — Rorépmu Tenépb uacn? — Tenépn
4€TBePTh UEPBArO, nroparo—n(monnﬂa Tpé’rbﬂro, TpH
uéTBEPTH qemépmvo, AB4AUATH NATH MUHYTH ,qecﬂraro,
—_— cn6po 0AWHHAANATh 42COBDL. — 3emmnm\a 1 MaAMHA
CTOATHL HE TakbL AGPOro, Kakb rpymu n AGrokm, —
Op’hxn CTOATH 0AHOI0 TPETHIO pyﬁ.nmlm Aopéixke.

The price of the velvet is variable; an arshin of good
red velvet costs 4%/; rubels, but half an arshin black 33/; rubels.
My cousin (fem.) bought !/, pound of nuts, 3, of a pound of
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butter and /5 pud sugar. Ten apples only cost ten copeks.
These 5% pud of nuts are very cheap. At what time shall
you be at home to-day? At half past seven or at a quarter
past eight. That consists of two halves.

Conversation.

Créb1bKO AecATOKD IPyID BbI mOKY-
paan?

Cudabko cTémTd TpE 9éTBepTE Ap-
wina 6Baaro cyrad?

CrOABKO COCTARAHIOTD TP IECTHIXD
o ceMb BochbMBIXD ?

Ckbabko créaTb moadyura coipa m
moanyaa micaa?

o

Bn EoTépoM’ gacy BbI AymMaeTe cero-
AnA o6Baar?

He pasfam am Bb emy (did you not
give him) 66abe noaypy6as?

f nonyné.m. ABa A€CATEA Ipyllb
TPE uéTBEPTH @y nra opBxosn.
Tpa uérsepra apmana Haaro CYEKHA
cTéHTD 0T ABYXb TPH uéTBEpTE
A0 TPEX'D €b TOAOBHHOIO py6aéil.

Ao cocTaBAReTH ABAALATH YEThipe
cOpoRrd BTOPBIX'D.

Hoadyura cvipa créars AbeaTs cb
uérBepThI0 Konmdern, a moamyaa
micaa—wersipe py6ad m aeb
DHTLIXD.

a 6y'Ay cerépua o6Baath y csoerd
ABOIOpoAHaro 6pata Bb moaosenh
wecTaro.

fl paa» emy me Gbabe copoma mo-
néex.

Verbs,
The Conjugation. of the Present of all Verbs is formed by the

following terminations:

Singular. 1st person 10 (y)
2nd ,, ewb
3rd ,, eTd

Plural. 1st ,, eMDb

2nd ,,¢ ere
3rd ,,

10T (yTB)

10 (y)
[111

HTD

Mb

are

ATDb (aTh).

Obs. After the labials 6, B, M, u, ¢, a 4 is added before 10 in the

Present, as: «

Infinit. Apemirs, to slumber.

Present : a Apemard, I slumber.
THI ApéMaemn, thou, ete.
OHD, &, 0 ApéNaeTDd

noncaTh, to write.
# nsmy, I write,
THI MAWeNb

on, 4, 0 NdleTH
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MbI ApéNAEMD Mbl DHIIEMD

BbI Apémaere Bbl OKLIeTe

on, on Apémaors. onl, B mawyTs,
Infinit. a06dTs, to love. srABTH, to gee.
Present. a aro6aig, I love. a BHmy, 1 see.

A1 A16 6mmn, thou, ete. , THI BEARIID

oHD, a, 0 AKO6ATH 0HD, 8, 0 BUAATD

Mb1 AK06uMD MESBUABMD

BbI a106uTe BOI BH ABTE .

OHX AKO6ATH. onu, "B BEAATD.
qyBerBo (tshiifsstwo) feeling. narpam,;é'rb (nagrazhddti) to
spBaie (srjénije) sight. reward.
cayxs (ssllukh) hearing. noAuMcblBaTh (patpissilwatj) to
BRYCDH (fhuss) taste. sign, to undersign.
ofonsnie (abanjinije) smelling. cudpmth (sspdritj) to dispute.
ocasamie (agjazdnije) touching. repuBrhb (terpjétj) to suffer.
HaRASHIBATL (nakdziiwaly) to HakeHéub (nakanjéts) at last.

punish. ¢

f1 noanuceiBato STH Gymdrm u THI 6ygem5 noa-
miceiBaTh NXb Tékme. — IlognuceiBaiite T6abKO Th
Gymérn, KOTGpLIA B YiKé untdan !
Korad Bel 06> 9TOMD HuYers He 3Hiere! — Olm Abaro
caépuan o0 ToMb npeAMér'l; — Yro BbI XOTHTE 'renépb
xbaars? — fl x6-ly YMTATH TY mmry, o RoTépoii Ber
Buepa mub ronopu.m. — POBOPHT"!:, OH4 64eHb mMHTe-
pécna. — Harpaxpdiire Tbxb T6ABKO, x0r6pue AO-
CTGITHBI Hal‘PéAbl. — Mu Hak4sbiBaeMb ABHUBBHIXD U
uenoc.nymnux'b MAAbYNKOBD. Haxkdspisalite uxbp
Térme !

Every man has five senses. Thest senses are (cyrp):
bearing, smelling, seeing, tasting and feeling. Who has told
you this fable (64cnn)? My uncle likes to tell tales. He will
listen to them with great attention. Those fables he has told
you, were very interesting. I will write to him, that I have,
received no news from him yet, and have therefore not writien
to him so long. *



Conversation.

Yro BbI xoTHTe ABaaTh?
Yécro aw Bb1 mopTHcbIBaCTE Gymara?

Komy onn xorbab aath (give) st
npekphcana, Aoporia Béngu?

O 9émb BBl cnopate?

Muéro am HArpiALI BEI HOAydaaR
BDb roAb?

fl xouy noAndcniBaTh ST Gymara.

fl moAuMcHIBAI0 HXb RAEABIE
wlcanb.

Onb xoTBab wXb AATH CBoEMY ABOK-
poAHoMYy Gpéry.

Mb1 cnépaMb 0 ToMDd, KT HSD HACD
66abe pocTémHD HArpAABL.

A noayuaan usorad Aptora py6aéis
HArpaAbl.

20.
Imperfect, Future.

Hepehsmarh (af0, aews) (perejiiz-
zhdty) to drive over.

DpRrAamath (a0, aemp) (priglla-
shdty) to invite.

nparoToBafTh (prigatawljdty) to
prepare.

sakasbiBath (zakdztiwats) to order.

xoamTh (khaditj) to go.

yxoAuTh (ukhaiity) to go away.

OTX0AHTD (atkhadity) to go off.

npRXoARTD (prikhadity) to come.

KYA# (kudd) whereto?

oTEY AR (atkvida) whence?

TYAS (tudd) thereto.

oTTy A8 (attida) there from.

ropé (gard) the hill. .

pasb (ras) time (Gen. pl. pass).

sHarOMb1li(znakdmilj/acquaintance.

HespakOMbIl (neznakdmiij) not
known.

nytemécTBenRARD (puljeshéstwen-
nik) the traveller.

nébapb (pdjdst) the railway train.

néura (pdishta) the post.

napoxéAb (parakhdt) the steamer.

cloAd (sgjudd) hither.

oTcI0Aa (atssfiida) from here.

péHo (rdno) early.

n63aRo0 (pdzno) late.

uépesn, upesn ({shéres) (with Ace.)
over, to, in.

Hyremécraennurn nepe'bsmé.m qépem. p'ﬁml
répovi. — Moii sﬂanémuu mEh camb I‘OBOPHJ’I: BTO0. —

B ror6pomn qacy orx6auTp néura? —

II6uTa o0HIK-

H10BEHHO 0TX6AUTD BDb TPU uacd. — M6b3am orx6paTD
B'b pésnoe Bpéma. — Drorb n6bspb ceifudcn o'rxé,mn.
— Ha napoxéab 6biao muéro moaéii. — Ha sroi



97

pErb NOCTOHHHO XGAATH napoxéapl, — C’b STAMD
napox6aoms» orx6puTh M néura. — He yxo,a.nre TaKb
péﬂo' — Ky,q,é BB Tenéph yxé,a,mre? —f yxomy Kb
'romy cnoemy sHak6MOMYy, KOTOparo m Bbl 3Hdere. —
Beb oru ardau Mk nesmakémbni. — f cn HUMD ymé
AQBHO 3HAKOMD. — Ilpuxo,a,me clo,a,zi co CBOUMD aha-
Kémpimn ! — Tl63amo neqepom'b ] l‘y.)lﬂ./l'b co cBOMMU
snarémpivg. — §I nparorosasio sTH BEIM AAA myTe-
WECTBEHHHKOBD, *

The travellers you have seen yesterday, have told me
some very interesting facts. The post leaves with the first
train at half past two. The letters arrive twice a week (sm
neybaw). I was in the steamer and spoke there wilh
an acquaintance. It is not yet late. I often invited my
friends and acquaintances. I invite you to dine with me (k»
with Dat.) to-day. I invited him several times, but he never
came. Will you dine with me to-day at his house? He told
me that he would be at home.

Conversation. .

3undere am BI Moerd anakomMaro ?

Cv woropbimb nébssoMb mpinTean
Bamb Aymaern Hxavs (ride in a
coach)?

He 3uéere au BbI, B KoTépom gacy
06bIKHOBEHHO OTXOAATDL OTCIOAR
napoxéab1?

Yacro au BbI x0AUTE B TEATPD !

Yro BbI 3aKasbIBAETE CAmORAURY ?

He saxasuizaam am BbI 9eré-RabyAb
nopTHéMY ?

A1 er6 6uenn xopomé 3HAI0; A erd
wBcRoabKo Pash BEABAL y Bace.

Cp buv nébspomsp, RoTOPLIA 0TX6-
AuTb Bb modoBnnh nATare.

Al caniwaad, 9To oBH OTXOAATL Bb
TPR W Bb HATH Cb MHOAOBHHOM
9acHBD.

A xomy TyAd He uwicro.

fl sarasmpiBalo euy Avb naper cano-
rbsb.

1 emy mmuerd He sarasviBaxb,



Reading Lessons.

1. TETEPKUHO r'H'B340.

Ha néabk, néarb Jrﬁca, Meéupr u O¥0ps,
xpec'rbnncme Mé./lb'lﬂlﬁn, Hamad Ter¥pruno rubsad.
Onn noiiMdan Tdkke m TeT¥pry, Korépaa cmybaa ma
ANnAXD.

*  »Bosbmii Thi fAifna,« ckasdan Mednn Oépopy, »a n
Bosbmy ter¥pry! flifna créarn cré.nmo e, CKOABKO
H Te'répxa « — »Ecan Takb 4« Boapasnm; O&r0pb, »1O
Aaii muh rerépry, a ce6B Bospmi Aiina !«

Mémay mbapunkamy npousomwdas cnopb, a OTb
cnépa pomadé a0 Apdkum. Bo BpémMa Apdku, HNsénn

1

, Literal Translation.

1. THE NEST OF A WOODCOCKHK.

In the field, near the wood, John and Theodore,
peasant boys, found the nest of a woodcock. They
caught also the hep, which sat on the
eggs.

Take thou the eggs, said John to Theodore, and I
will take the hem! The eggs are as much worth, as also the
woodcock. — If that (is so), replied Theodore, give
me the hen, and to thee take the eggs!

Between the boys arose a quarrel, and from the
quarrel came it to fighting. During the fight, John
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nunyc-m.n'b usb pyKnp TeTépRy, a O¥sopn pacronmrdan
Aiina.

I 1d4rb onn 66a Gpiam Hakd3aHb 3a CBOIS Hey-
CTYNuuBOCTL W 34BUCTH, M nomad poMéii — cb my-
cThiMm pyRému, .

[}
let go from the hands the woodcock, and Theodore crushed
the eggs. «
Therefore they both were punishedl for their
obstinacy and envy, and went home — with
empty hands.

2. IMBTYX'b

Ipuréimnan xosasifka GyAv'l.na CBOH XD CAY:RAHOKD
6uenp pdHo, Kakb TOABKO paspaBidaock whuie mbryxd.
C.nymémm paacepxm.mcb Ha n'b'ryxé M CKazdan:
»écanés He ITOTD npon./m'rbm n’bTyX"b, TO MBI cnéam
obi nondame le M1 caymduru youan whryx4. Ho urbae
c.nyqn.nocb?

Xosalika, He cavima 66abe .nBHia mhryxd,
créaa Gosithea, uTO6BL He 3acndauch ed CAYRAHRI.

2. THE COCH.

A diligent mistress awoke her servagyts
very early, as soon as was heard the crowing of a cock.
The servants became angry (for) the cock and said:
If not (were) this cursed cock, so we coulde
sleep longer! And the servants killed the cock. But what
happened ?

The mistress, not hearing more the crowing of the cock,
began to fear, that they overslept her servants.

T*
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Horomy omi 6yaraa uxp em pémbmie, mEOrad Adme
Bb N6AHOUD !

Therefore she woke them still earlier, sometimes even
at midnight! )

3. CKBOPEIl'D.

y ca,a,dnnuna Mipuna 6errb cKBOPED, KOTOPHIiA
ym'k.zn, roBopuTh H’hnoropuu caopd. Ecan, nanpumtipn,
KTO-A60 3BaND: »cnsopymha, rab T2« TO CKBOpELLD
oTbudan mimp,bm pasn: »a 3xbes l«

Dra nTi{uka Guens 3abaBadaa m:i./lenbnaro Héa.na,
cvina cocbpa, 1 onb uicro npuxop,u.zn: Kb caj0BHUKY.

Oandmant [lasean npnmé.n'b KD Mépuqy, Ror,zq,:i
noc.n'h,qnnro ué 6b1a0 aéma.- Mdaabunkp cxsardan
m'wmy, cnpara./n: e Bb KapmdHbL U TOABLKO YTO XO-
Bab yu'r'm ¢b HéI0 ,a,omiu, KaKb cajlBHUKD BOIEAD
Bb KOMHaTy.

Mé6puns xorBan nosabisurs Miabunka, KoT6paro

.

3. THE STARLING.

The gardener Moritz had a starling, who understood
to speak some words. If, for instance,
some one called : Starling, where (art) thou? then the starling
replied each time: I (am) here!
This bird very amused the little Paul,
the son of the neighbour, and he often came to the gardener.
Once Paul came to Moritz, when the
latter not was at kome. The boy took the bird,
put it into the pocket and would just
go with it home, when the gardener entered
into the room.
Moritz wished to please the boy, whom
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oHb BOOGWE AOGHAB, N BCKPU4ANL: » CKBOPYIIKA,
rab o2« Bb 1Ye Mnnyry mruuka orebudaa B Kap-
manb fldBaa: »a saben l« 5

Méaenprili Bopb Alamend Ghlab  BO3BPATUTH
NTHYKY, N AGaroe Bpéwa nécak Toré He Morb, OTH
cTbijd, MOKA3ATHCA HA Iraa3d cap,égnnna.

he indeed Joved, and called: Starling,
where (art) thou? In the same momentsthe bird replied in the
pocket of Paul: I (am) here!
The little thief had to return the
bird, and (for) some time after dared he not, for
shame, show himself before the eyes of the gardener.

4. AOPOTAH TPABRA,

Apb cayméanku, Auna u Karepina, man 81 ré-
poar. Rémxpan nIL HUXD Hecad Ha roaosd Taméayio
KOP3IHY €b MA0AdMNM.

Auna GesnpecTdwno popudaa u B3jbIX4Ma, HO
Karepiina cwbsanach u mytiaa. Auna ckazdaa: »Kaxob
Thl MGkewb OwiTh Takb Becead? Bijp TBOA nopsn’na
TaKD e TAKeAd, KaKb MO, A4 M Thl cami He cuabnbe
mens L«

4. THE COSTLY HERB.

Two maids, Anne and Catherine, went to
town. Each of them carried on the head (a) heavy
basket with fruit.
Anne — incessantly moaned and sighed,
but Catherine laughed and joked. Anne said: How
canst thou be so happy? For thy basket (is)
just as heavy as mine, and thou also thyself (art) not stronger
than I.
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— »fl nommma Bb MOI0 KOp3uHY,« orshudia
Karepm{a, »'raxylo TpéBKYy, KOTOpan o6nerq(nerb Kémx-
Abiid TPyAb.« —

. »0 8 BTO0, AOMKHG ObITD, ,a,opovén rpané,a CcKa3daa
Awnna. ‘

»fl meadna Gur rémne oﬁ.nerqmrb 610 cBow HOy.
Cramu mub, rak» 3onyrb ary TpaBy 2«

Ha'repuua orsbudaa: »O'ra Tpiska — wepnbnie,
Koréparo y Te6d whrn !«

I have laid, into my basket, replied
Catherine, such an herb, which lightens
every burden.
O that must be a dear herb, said
Anne.
I should also lighten with it my burden.
Tell me, how calls one this herb?
Catherine replied: This herb (is) the patience,
which thou wantest !

5. OMACEHIE.' (Apprehension.)

—»Y menst cT6AbKO PacxGa0Bb, % uTo A npéso, 3
60|ocb4 ymepéu.ls Himumb |« —  cKazdab MoTB’
caoeuy npmre.uo. —»Iro emt me 6had!«® orBBudaD
npmre.nb: »a BoT®® A TaKkb ! Gorden ! uro THI Gyaemn 2
HUTD HU UMD N«

1. apprehension. © 2. expenses. 3. really. 4. inf. Gosirben to fear.
5. to die. 6. nom. Bl beggar. 7. spendthnft 8. misfortune. 9. look.
10. so much. 11, I fear that. 12. inf. 6piTs to be.
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6. BOABIIIOE CHUCXORAEHIE'.

Opuns  répuors,?  mmBrongiii 3 xpémewuylo‘
3émar0® BB l’lré.nm, npukasdns ® karémy-ro Ppanuysy
Bb ABAAUATD qe'rupe yac4d Buibxare’ msb eré Baa-
Abniif.8 — »Bima ceBradern? gbaaers mub Goapmdbe 10
cHucxoxaénie,, « ! orsbudan ‘l’p,aﬂu,}fs'b: »R MoOrm 12
61 membanuth ¥ Bime npukasdmie ¥ jdme © *mp
noavacd.x

L]
1. condescension. 2. duke. 3. inf. umBts to have. 4. small.
5. country. 6. inf. mprasits to command. 7. to leave. 8. territory.

9. highness.  10. great.  11. indulgence.  12. inf. mous, to be able,
13. to accomplish. 14. command. 15. even.

7. COB'BT'b BPAYA.! (The Doctor’s advice.) ,

Ilokéiiuaro ? mpohéccopa My,a.p(ina, opHoré usn
oranymhifunxs 3 MOCKEBCKUXD Bpauéii, pasb Kro-TO
ncrp’bmm,‘ Bb 3HaKROMOMD AGME n nocn'isum./rh5 BOC-
néab3oBatbesn b c.nyqaemm,’ 4TG60BI nonpocnu y Heré
copBra. — »llosB6abre Bach copocute, Mareéii
fl'koBaeBn s, « crasdab oW emy: »BBL KaKGe BpéMA
npucorbryere et Mubh .nytuue o6Eaate?« — » Koan?
BBl ,a,ymé, Gordrnr y « — orbudanr Myapéen, »rakn
Kywaiire , Korad xotnte; a Koau Gbauni, Takh —
Korad MoOmxere. « 10

1. doctor. 2. late. 3. distinguished. 4. inf. erplituTs to meet.
5. inf. nocrbiuTs to hasten 6. to profit. 7. nom. cayuaii oppor-
tunity. 8. to advise. 9.if. 10. inf. moas, torbe able.

8. MIPUIMYHAM! HATPAJA.? (Suitable Reward.)

Oaunp aaxumnkb o6baBuab® némk 4 Assy® X,
uro oub OTKPHbL® (uaocéderili rimens, To ecrn

1. suitable. 2. reward. 3. inf. o6bARAATE to communicate. 4. nom.
nana pope. 5. Leo. 6. inf. orrpsITs to discover.
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Taiiny? afaate® 36./:0109 u- npocnm.“) cé6 3a sro
Harpéay lIana nocaAéan “ Kb Hemy 6oab G nopé-
mmu if 12 cyn,qym; 13 e pdanucoio 4: '»y Koré ecTb 361010,
romy npmrn'be 15 gceré umBrh AnA Herd aapénm.« !

7. nom, rii¥na, secret. 8. to make. ‘9. gold. 10. inf. mpocits to ask.

11. inf. nocadrs, to send, ¢ 12. empty. 13. box. 14, nom. masmacs,
ins¢ription. 15. acceptaf)le 16. box.

9. XOPOIIII'YUYNTEAD.! (A good Teacher.)

Suamenn Tmﬁ' TaHUGBIMED 3 Bec'rpm’ ¢b, 06yun D!

cpoeré cuina, m.mycru.n'b eré Ha cnény.® — »A sudere
AL« CRa3dab emy ,a,upémop'b nécak npeAcTamema,
»Balllb CHIHD 'ranu,yer'b" .ny'uue Bacbh.« — »Utomp

TYTH 8 My,qpénam,«” orebudan CKPOMHBI 1 naACyHD, !t
»y Mend HE Gb10 TAKOrO OTAMYHArO 2 yunTeam, Kakb
Y Heré.«

1. teacher. 2. famous. 3. dancer. 4. inf. o6yunTs to teach. 5. inf.
nbmyc-rn'rb Ha cuény to let (him) appear on the stage. 6. nom. npea-

craBaénie representation. 7. inf. ranuosdrh to dance. 8. there. 9. nom.
myapénviii wonderful. 10. modest. 11. dancer. 12. excellent.

10. AB'B ITHIDL * (The two Birds.)

Ba GapeimHnka ? nc'rp'iim./mcb8 Ha poinkh, ¢
Oavap npoaasdas® nonyrda,$ Apyrdm MHAIOKE. 7 —
»‘Zlvopominbno8 opéemwib 33 cBOK NTHLY ,« 3amETnab
noc.n'li,a,mn, »M0A u Géablue, A2 u nomupn'he," a A He
TaKD ,a,opomycb «0 — »Aa, Bbab, ! n m're.nb — mos
rOBOPHUTE. « — »Hy, HTOHD . ... a MOA AYMaeTb . .. a
KTO MHOro mnopnn;, Aa Mdao ,qymae'r'b, Bb TOMD
np6ry méao. « 12

1. birds. 2. nom. Gapsimuurnb the seller. 3. inf. erpfirars to
meet. 4. nom. pefwowd the market. 5. inf. mpoaasars to sell. 6. nom.
monyralk the parrot. 7. nom. usAlk®s the turﬁey 8. a little too much.

9. fatter. 10. inf. A0, nﬂuuen, to ask much. 11, yes. 12. »» Tom®
opbry mAao—idiom., there is not much in him.
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11. APATOI'BHHBIE KAMHIL. !

. Opnub 3040THIXB-bab-MicTEpD? BaAACAS Dpuro-
TéBUTS ¢ KaRGU-TO ® 3HATHOI ® rocnowB? y66pn,® aan’®
uoréptro OH& paad 0 emy wBcKroabko Aparou'ﬁnnux'b
kimneif. P6Gepry, er§ yuenmnwn,! pascmdrpueaas 2
uxnb wdero P ¢b Goabwivs 1 ys0B6abcTBieMD. 1®

Bapyrs *® micreps 7 3anri§nbn.,‘3 uT0 mpomndau
ABa campie lcpacvinme” aparoubunpie rimua. Ilopo-
sphuie? ndao?? na PéGepra, m micrepsr craan?
nckars npondsummxn? kimuell Bb eré? cndavwb.?
Tans onnp* naméas? nxb Bb meart, ® Korépas Haxo-
avaacs® Bb crbwb, 2 nagn ¥ nocréanio ¥ méapunka. 3
P¢Geprn Gosuaca, % uro He ondb Gpaab ¥ KiMHEM; HO
He cuo'rpn' Ha TO,® micTepp Harasiab® erd m BbI-
rHaad ¥ uzb croers Aémy. .

Cuycrsi ¢ whckoabko Bpémenn,* onats* mpo-
néabL OAMHD Aparouﬂinnuﬁ KiMeHby * n mdcTepp Ha-
wéab eré Bb 1Ol ke camol méan. Torad omn craan
npucmdrpusath *® npuaémno sa memssBcTubimb 46 BG-
pomb# u BerSph*® samBrnan, uro BopL BTOTHL GbIADL
— pyumuda* copora® Pé6epra! Omnid-to §pé.na KAMHN
U NpATaAa’! uXb Bb 1ieab.

Mécrepn 6uenn™ comartianb ,»* uro- 06uxban ™
HeBiiHHAro ® mdapunka. Ondp B3aawb ¥ PiGepra ONATH
Kb % ce6B Bb AoMDb, A1061HAB B eré m 06xoamaca® ¢b
HUMDb, KaKb Cb CBOMMDb c6GCTBEHHBIMD  ChiHOMD. &

1. the jewel. 2. the jeweler. 3. undertake. 4. to make. 5. a.
6. great, high. 7. lady. 8. jewels. 9.to. 10.egive. 11. the apprentice.
12. tolook at. 13. often. 14. the large. 15. pleasure. 16. all at once.
17. master. 18, observes. 19. to be lost.  20. the handsomest.
21. suspicious. 22. falls. 23. to begin. 24. to look for. 25. the lost.
26. be. 27. the bed room. 28. there. 29. fou?i. 30. crevice. 31. to be
found. 32. wall. 33. over. 34. the bed. 35. the boy. 36. asserts.
37. taken. 38. notwithstanding. 39. punish. 40. send away. 41. after.
42, time. 43. again. 44. the same. 45. to watch. 46. the unknown.
47, thief.  48. soon. 49.tame. 50. magpie. 51.hid. 52. very.
53. regret. 54. offend. 55. innocent. 56. take. 57. to. 58. love
69. treat. 60. own. 61. son.



106

12. BOJABINON KOYAHD.!

Apa nopmacrépoa,? Meiwn u Hérpn, npoxo-
Au.nu?' op,nam,qm‘ miiMO oropéaa,® BB KoTépomMD poc.aé“
ramyera. ’

— »Ilocmorpii- na,«3 chasiap Iérpn, »kawie?
Goabuie noqéﬂbn Bl 8TOMD ordpo,wh le — »Hame.a'b,
qeMy YAUBAATBCA o« 10 Bospasuan!! Medns, korépuii
uaora4 2 aobuas coardrs: B »rorad ! a nyremécTo-
Baab ! 3a rpanuuem’ 16 g ramb BuABAD KO4Y4HD, BeAU-
unuéw !’ ¢b IIOPHAO‘IHMH 18 20MD !«

&rps, ROpouu 6birb MEAHUKDY N0 pemecay, 2
orgbudan: »Bed?2 310 mémer»? 6pnith! Téabko n
mpi cxbaaan? opudmapi, BwBerb® c» médcrepoms,
Tak6H ¥ KOTEADL, % KOTGpHWIl Gbirb Beamunndio Cb
népkosn ® sroro ceaa!«?

— »B1b cdmomn A'l;.mb 130 Bcnpuqe’ul'b 81 l/lmin'b Bb
uByMAERIN: %2 »HO cKauM, noményucwa, B kb gemy¥ me
pamb H4206enn 3 Gplab Tak6l Koréan 2« — »Mp1 xo0-
Bau3 b HEMD Bapmbs’ TBOM OrpGoMHbIiL ¥ Ko4dHD l«
orsbudan Ilérps.

— »Tenéps® a monumdio ** re6s,« crazdar Mpdnn,
kpacwBatl o1p4? cTbiad: ¥ v nbi,qymam, 4 merGpir®
0 Goabmémb Kotk T6abKO A TOrG, *® UT66HI IPNCTHI-
AuThY? MeHA 328 MOI) a03KbB. 4 B.aaro,a,aplo % 1ebd 3a
ypém:,“ n naybiocs, YTO OHB BBMEYNTD % MEHA OTb
moéi crpdcrn® — POBOP“Tb Henpésay. «%

1. Cabba%? head. 2 fellow. 3. passed by. 4. once. 5. orchard.
6. grew. 7. cabbage. 8. to see. 9. what for. 10. what is there so much
to admire. 11. replied. 12. sometimes. 13. to lie. 14. as. 15. travel.
16. in foreign countries. 17. size. 18. rather lagge. 19. coppersmith.
20. by. 21. trade. 22. all. 23. can. 24. make. 25. together. 26. such.
27, copper. 28, churth. 29, village. 30. really, 31. exclaim.
32. astonishment. 33. pray. 34. what for. 35. necessary. 36, wish.
37. to boil. 38, the enormous. 39. now. 40. understand. 41. blush.
42. for. 43. shame. 44, invent. 45. the tale. 46. therefore. 47. be
pshamed. 48. for. 49. lie, 50. to thank. 51, lesson. 52. hope. 53. cure.
4. passion, 55. falsehood.
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13. AOKAb.!

Qanne kynéun? Bxaan Bepx6mb 3 BDB n'pmaplm
aoméii. ¢ Tlosasu® werd, 3a® chbaaémn, 6biab npuss-
3aHb’ vemopdnn® c» gémpramu.® HlEan cHabnwbiil
A0#Ab, 1 1 Kynméub mpomékDb ! a0 12 roctéii. 13 Ao6po-
Ay’mﬂblii:‘ geaosbrb uem;}oném;'f Ha TO, 4To Born 1t
Aaxb eMy Ha Aopéry !’ Takywo xyayro ¥ moréay. !

Aopéra, no® korépoii kKynéun Bxaan, npoxo-
auaa® ypesn? apemyuili® aben?. Korad ons prbxann®
BB myﬁnnf’“ aBca, onn cb yimacomn? yBu'A'le'b Ha 20-
porb pas6éiinnka, ® korépuiii npuuwfanaca® me Herd
py#pénb® U cnyerian rypérb. 3 Ryméumn noru 6 3
6 menpewbuno;® o orbp pomad orcmphan® né-
poxbp¥ BB pymph pas6iiinnka u oHG — He Bbl'c'np'b-
ana0.%* Kynéyb npnunépuas® adwap *® n— endcen ®
cuacTanBo % oTn 4! ondcHoctn, 42

Korad owmnb Gbiap BL GezomdcnocTm, * ownb cka-
84ap: »HRakp raynb% a 6bap, uro npokamnian
xy,a,flo noréay. Ecan-6o1 moréaa 6piad fcuan, s BGa-
Ayxp* arerpiii®® u cyx6ii,® To Mensd 61 HE Gbmro
Tenépy 66abe BB muBbixb,™ u AT MoM “HanpdcHo !
6b1 omuaaan 2 moer6 Bosspaménin. % Aomap, Ha KOTG-
pwii A ponrdab,* cmacn® mub — umy'm,ec'mo % u
UIHD. « 7

Takb-10% Bors BcE® ycrpimpaern»® pp® némy

1. rain. 2. merchant. 3. ride. 4. home. 5. behind. 6. on. 7. fastened.
8. portmanteau. 9. money. 10. it rained much. 11. to get wet. 12. to.
13. the bone. 14. good natured. 15. to be angry. 16. God. 17. journey.
18. bad. 19. weather.® 20. on. 21. conduct. 22. through. 23. dense.
24. forest. 25. ride into. 26. the depth. 27. horrgr, surprise. 28. robber.
29, aimed. 30. rifle. 31. to draw the trigger. 32. lost. 33. unfailing.
34. to get damp. 35. powder. 36. go off. 37. to give the spurs. 38. the
horse. 39. save. 40. happily. 41. of. 42. danger 43. safety. 44. stupid.
45, curse. 46. clear. 47. air. 48. pure. 49. dry. 50. not be algve.
51. in vain. 52. expect. 53, return. 54.be angry. 55. save. 56. thes
treasure. 57. the life. 58. thus, so. 59. all. 60. regulate. 61. to.
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n6abay,  xoTd® mpi Bb népByI® MunHyTy STOrO He
npumfaaems. &

62. benefit. 63. even if. 64. the first. 65. observe.

14. CHOBHAIIBI. !

w

Kapan Hsrbii, kopéan ncnéncmm, oTpaauaca’?
oaudmanl Ha ox6Tb? orb CcBOEN CcBUTHI S Bpo,zm6 Jio
abey, ond IIOAOI.UEJI'b7 Kb xumnwh 8 Aposoc'hna," Bb
nor6pon p'hmvmcn nemndro 1 ocebimuToeall n 0TAOX-
nyte. 2 Koras onn Boméas s usby, * owp yBrsgbab
Tamb 4€THIPEXD qe.aon'bwb, JAexdBINXD 15 Ha coadmb, 18

mé 7 no®® uxb BuAY " KAmABIN 2 Morb 2! saKAOUHTE,
uTo Ao Gbiaum — pas6oitumen.

Kopo.zm norpé6oraan? nure.* Ho UMb T6AD-
k02 oHb BbinuAb? crakdnb 2 Bo,a,m, KaKkb OAWHD U3Db
pasﬁduunﬂon noAom&NDL Kb Hemy un cKasdan: »Mub
cunaoch? celfuficn, 3 uro BAma munéand! muk 6yp,e'r1.
B népy, 32'—— u cHAaab ® ¢b Kopoas mmuéas. Beaban
3a Thub 3¢ nojoméss Kb Kép.ny Apyréii pasGoiinmK,
roaopn :3 »Mub TdKme %6 clm.aocb, uTO Balrh KapTdHb®
6y,a,erb mab Kb Jmu,y,« %— n npum STHXD CAOBAX'D CHAND
kadTdnp b rocyadpa. ® Tpérm pas6iifnurs B3#ADL Y
Heré TakWmb e GGpasomb madAny, a ueTnpTeIi X0-
b4 oragEre 2 eré oX6THMUBUMD POTOMD,* ROTOPbIIT

-

1. dreamer. 2. the king of Spain. 3. go astray. 4. hunt. 5. retinue.
6. going about, 7. came near to. 8. hut. 9. weod cutter. 10. a little.
11.to refresh. 12, to ,rest 13. entered. 14. room. 15. which lay.
16. straw. 17. already. after. 10. appearance. 20. every one.
21. could. 22. conclude 23 robber 24. demand. 25. drink. 26. scarce-
ly. 27. finished. 28. glass. 29. I dreamt. 30. just. 31. cloak. 32. fit.
33. take off. 34. immediately after. 35. saying. 36. also. 37. the coat.
38. to clothe, suit. 39, the monarch. 40. the hat. 41.will. 42.to
seize. 43, the hunting-horn.
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Kap.n HocHab ¥ Ha wéh 45, Ha soaotTéi whnéurdb, 4 —
»llo3B6ab ¥ Muby« crasaxb Kopéab, »npémge s moka-
3drb 4 wre6B ynmorpe6aénie ¥ moers péra, a morémm,
.y#b BosbmEub erd cedb.« M mpu®? stuxmp caoixm s
onb 3aTpy6uab* Bb OTKpPBITOE S OKHO % XHRMHBI W30
Bchbxb cuan. ¥
Br t16e mruoséuie® cGbiiancs® co Bebxn
cTop6us % At0an 8 Kopoad , KoTéprie, He BUAa®? erd,
ymé 2aBH6® meraam® eré mé abgy. Momno % cebh
npeacrdBnrb,  Kakby nenyrdancs 9 pasb6iinuknm, Korad
oum, coBepwénno® HEOMIAAHHO,5 ouyTUHACH” cpe,a,n' n
MAOrouMcaAeHHaro > G6mecrsa’™ ox6THHKOBBL ! —
»OTAMD AIGAAMD o« CKA3AND KOPGab , »CHIHAOCH TO,™
4er6™ onn keadam;” Ho Tenépr™ Guepeap™ pomad
ao mensi. Mwub cumaocn, uro Gysro Gwm® meh sru
3a046u 8 BucBau® wa schannb, * u a noseabsdio, ¥
uTG6b1 BTO0 Gbia0 MCNGARENO® ceifudcn® e, mépesn
ABepbmH  gToll ximunb ! «
44, carry. 45. the neck. 46. the golden chain. 47. to permit. 48. first.
49. show. 50, the use, 51.thereon. 52. at, by. 53. the word. 54. blow.
55. the open. 56. window. 57. with all his might. 58. at the same
moment. 59. run together. 60. the side. 61. the peqple. 62. seeing.
63. long. 64. look for, seek. 65. one can. 66. imagine. 67. to be terri-
fied. 68. quite. 69. unexpected. 70. to find. 7J, in the midst. 72. nu-
merous. 73, assemblage. 74. huntsman. 75. that. 76. which, what.
77. wish. 8. now. 79Y. turn. 80, came. 81. asif. 82. the villain.

83. hang. 84. gallows, 85. command. 86. executed. 87. immediately.
88. before. 89, door.

15. CMEPTD IIETPA BEANKATI'O.
Husaps 2776 1725 réaa &b l]ca:epﬁiprb samki-

THO ! b0 0c66oe apmménie.? Beb Toananes® 6koao
3suimuaro asopud ! u ommadan’ nspBeridi 061 nmneps-

1. perceptible. 2. agitation. 3. to crowd. 4. the winter palace.,
5. to expect.
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Top'b. Bedkili® npucaymmsasca’ kn 66memy® résopy®
crosigmaro ua uiGepemnoii Hesni map6sa m ¢ no-
HUKILIE0 roA0BGI0 BO3BpaIdAcH AOMOGiA.

Mexay Thwb!! BB BHyTpenHnxb 2 moRGAX®
ABOPI}& uapersosaa ' ray66kan rmmund. 1 Bb 6knaxn
He BAHO 1 Gbino Hu maxkifmaro ocebméuia, n Téako
Bb napekoil cndapb ! aambirens 6uib 'r};cmuﬁ 18
c8bTn ¥ ropEBmeii 2 aamndanr. 3

) vTaM’b Ha cuépraoms oaph 2 aemdan Hérpr Be-
AKIM.

Emg nBcroabro MIIH};T'b aparoubnnan Ru3Hb
uaps Gopéaack co cMEPTi0 ; HaROHEWL B rayxie cTéHbI™
Goabndro saméaram,? swixdmie * npeckraoce w —
Beanikaro ne créao.

» MapBcrie o crépoii? womunmwb? ummepditopa,
KaKb MGanin,® npoaeraa® mod! seemy HerepGypry.
Bénan 3 pasaasdance  no Bebms gomdins. O1n cadboli
MEHIMHLL 40 3aRaaEHHaro® pb» GoAxb coaadra, Beh
NA4KaAH 1 BO3HOCHAM ropn’qia % moarten® kb Béry o
ycnouoéniu ,a,yum' 3 BeamKaro momndpxa.

6. every one. F. to listen. 8. general. 9. talk. 10. he who. 11.in the
mean time. 12. interior. 13. room. 14. reigned. 15. silence of the
grave, 16. visible. 17, bed-room of the Czar. 18. gloomy. 19. light.
20. which burnt. 21.lamp. 22. death-bed 23. deep. 24. groaning.
25. ceased. 26. breathing. 27. quick. 28. death. 29. lightning. 30. flew,

spread. 31. in. 32. grief. 33. to sound. 34. steeled, tempered. 35. fer-
vent. 36. prayer. 37. soul.

16. KUP'b!.
Acridry, 2 mpaiiickomy ® uapio, unpucnﬁaocb‘ 0a-
HdKABL, 5 uTo A0ub eré Mamadma BbiaUaa ymdcno ®
MHOrO BOAB! Ha 3émai0 M notonuaa ’ Bew A'sito. Cambie

« 1. Cyrus. 2. Astyages. 3. of Media. 4. to dream 5. once. 6. dread-
ful. 7. to inundate.
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nspBcrabie ToakoBdTEAN® COHD, ! npnBBaHHue 10 nm.,“
o6baBuan, 12 4T0 OTH npexpécnou Manpdnnt po,a,nrcn
CHIH'D, *oT6puiil nokoprTb ¥ Bero A'siio. D'To 0bbAc-
,Hénie 4 cHa TakDb Hamyrdao 1° .Aemon'i;pnavo 16 Aeridra,
uTO OHD ompénmn, 1 .»lm6umylo AOYD cnom Bb HeG0Ab-
lnylo n neanaqu're./lbﬂylo 18 dﬁaacwb"’ Muailickaro udp-
cTBa, Hépcno, " Bu,a,a.zn; e& Tawn 4 sHTHArO Iépca. 2
Tamp oni po,a,wlé coina Kupa. Jlmwe 16abko?' maps
yané.zn, 06b 8TOMb 5 KAKD nea’k.n'b upnneam 2 g cebh
BHYKa, 6TA84%b eré o,a,uomy nzh CBOUX'D NMPUABSPHBIXD,
Apniry,? n npuraszian emy ymep-_rm/rm25 nmap,émm “
Apnén CHAANACA HAAD HEBHHHBIMD MAAIOTKON, It
smBero Toré urto6n ymeprsnrb, nepep,:i./n,” er6 ma-
CTYXy 2 u Beakan e'n) OCTABUTH MAMOTKY rwb-nnﬁyab”
Bb .n’imf Ha npousBéAb cy,zl,bﬁbl 30 l]ac'ryx'l, npvméc'b
eré aoMG6i M Norasdans cBoéH mewh.

8. interpreter. 9. the dream. 10. to call. 11. of him. 12. to explain.
13. to subject. 14. explanation. 15. much terrified. 16. credulous.
17. to send. 18. unimportant. 19. province. 20. Persian. 21. scarcely.
22. bring. 23. Harpagus. 24. to order. 25. to kill. 26, little child.
27, to hand over. 28. shepherd. 29. anywhere. 30. fate.

+17. BOJATA.

Béara ectp Beamuditman phra Bo Beeit Espémb.
Oué nporerdern! cemb ryGépmiii, waumnderca® B
Teepceroii ry6épnin® na Baagaiickoit Bosnmmmnocm,
6auzn® aepépnn® Béaro, u pnagders” Bp Kacnilickoe
Mépe, Bb Acrpaxéncuon ryGépuiii ; npu opuéMB M3DB
ed 60™ ycrhenn cTOMTL réposn Acrpaxdup. JAannd
p’lnm npoctupéerca 20 3100 Bépers a wmpund OoTh
oAHGIT 40 4eTbIpEXs BEPCTD. Becuéo ond noronaders
AYTOBYI0 cTOPORY 0TB O™ g0 2078 sépers. — Ilépanid

1. flows through. 2. begins. 3. government. 4. hill. 5. near.»
6. village. 7. flows into.
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ryGépuckili répoams, norépuu croury Ha Béart mo
0G6umn Geperdmn ed, Teepp, ne mMuéro yc'rynée'n.
Purs no Apénnocru (own ocuéBoHD B 12400 ro,a,y),
o me uomen conéplmqarb ¢b Hé0 mo GordreTBy M
usicay suteaeil (ux» méwbe 20,000). 3a Teépoio
caBayors no Béarb ryGépucrie ropoas: ﬂpoc.min.nb,
Kocrpomé, Hutmniii“Hésropoas, Kasans, Cambupcrn,
Camépa, Capéross, u nakonéun Acrpaxdus. ‘Incd(b
npnronon'b Bé6aru ’I,OXO,ZI,I/IT'b aa 200. Memp,y HUMHI
Oxd c» abBoii croponm n Kima c» npénou camu npn-
HAANERATD Kb Goapmnmn pbréiws ; no pauwh Teudnin
u no ranbuwk owt 66k NpeBOCXGAATD 3ana,a,ﬂym
Agsuny. Ecau nswEpurs Be# npocrpéncrso, xo-r6poe
saunmders> Béara ¢» crorimm mpuréramm, To oHé BO

207 péasupixb ry6épuiaxs cocrisury 6k oa0® 30,000
KBaAPATHBIXD MUAB.

Béara cadpurca’® nzobuaiemn pribe n
oramuderca ! whkoréprivn 0c66bIMI Mopoaamm, Hamp.
ﬁ'b.nyrom, KoTépas GbiBAeTb AAMHGIO A0 TPEXD Clmenb,
Goammmn oce'rpzimn A0 25 ny,a,én'b, cTépanablo u mp.
Hanimpr nonaagioren Bb whanii mysn.

8. about. 9. to be celebrated. 10. abundance. 11. to distinguish.

18. APOBOCBKR'Db!' M1 CMEPTbD?. (Death and the
Woodcautter.)

Crapﬁm: Hécp® n3b abcy! TamEroe 6pémat zposn’.
Oup 6biadb Guenb caabnp’ u ¢b TPyAGMDL® nepesBurdias®
nérn., Hakonéuyn!! onb rakn yeréan, uro npuHy:K-
atub 12 6hn c6picmts Gpéma cp maeun, m craam '

1. wood-cutter. 2. death. 3. inf. mects, to carry. 4. nom. ahew,
the forest. 5. load. 6, fire-wood. 7. feeble. 8. nom. Tpyaw, with diffi-
culty. 9. inf. nepeAnura'rh, to move. 10. nom. nora foot. 11. at last.
12, inf. npuaymAaTh to be obliged. 13. nom. naeus shoulder. 14. crarp
“to begin.
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ymo.mrb 1 cMepTh c:mi.m'rbcn 16 gaah HUMD 1 M364BuTL V7
er6 orp TAKGU TArocrhoit ¥ musau. Ho easd® omws
BbICKA3ANL CBOIO HAa00y, 2 KaKD cMepTh B cdmomdb
Atbab nnnaacb“ npexb HUMD H erd cnpocn./la, yerd
oHb oTb Hed meadeTn?! — »fl T6abKO X0TBAByC OTEE-
udas uenyranneiii 2 ApoBocErs , »4r66nr TH Gring TaK®D
Ao6pi m momorad® mwh noAHATE Ha Naéunm Me0
néwy.«

Kémamii ueaonBkn, Kawn Gbi+roppkd? mm 6p1ad
eré musHb, crpawrcea * npnbanménia cmépru.
15. to implore. 16. to take pity. 17. to deliver. 18. burdensome.
19. scarcely. 20. nom. maao6a complaint. 21. inf. AsaThen to appear.

22. frightened. 23. inf. momorarp to help. 24. to raise. 25. bitter.
26. to fear.

19. IIPE3P'BHIE ! OBUADI.2 (Contempt for Offence.)

Nmnepdropa IOaidna yronzipnszuu HaKa3dTh
AK€ uayp6p,onanmnx1.3 anng erd criryn. lflmnepé-
TOp®, y.nu6dﬂcb, nponé./rb5 pynom no auny u oreh-
yiab: »H He qyncrnym cebn panenbins. «7 .

1. Contempt. 2. offence. 3. inf. ypéaosarn, to mutllate 4. inf.
¥.mﬁa-rbcn, tosrmle 5. inf. nposecra, to pass. 6’mf 9yBCTBOBATD, tO
el, 7. inf. pannrs, to wound.

20. AYE'b! I BEPBA .2 (The Oak and the Willow.)

Bn ogué yrpo, nécab Gypuoi néqn, orémp n eré
Mé.neubnm ceiHbh nowan® b néae moenorphre, He
npuynnnaa am 6ypa Kakéro-amGo mpead. Maadrra
Bcnpuqé.u,' »ﬂocmo*rpu, 6:irlouma, Goabméii, xpBn-
Kili 2y0b Bbipsado u3b zemMan ¢b népnem;,‘ MEmRAY

1. the oak. 2. the willow. 3. inf. molitd to walk. 4. nom. répenn
the root.

ALeExANDROW, Russian Grammar. 8
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ThMb Kakb cadban Bépba, pac'ryman Y py-nm, CTOMTD
npnmexonbxo' A n Bcerad aymaan, uro 6ypa crope
onpouunen“ cadbyro BépOy, uwbmb wpBnkiic Ay6w,
uo-ropbm A0 ceré Bpémenu npomnocron'.n'b BChMDB
nopefBams s’ﬁ'rpa. ‘

— »Aurd , « pnaaé./n. oTéum , »np'hnmn Ay6n
Aéamen'b G c./lom.u'bcn," NOTOMY YTO HE MOIb
comyucn ;% Ho rubkan Bép6a yerymiaa nanépy 6ypu,
¥ TaKb OHA He morad® el npnqmm'rb“’ HMKAKGro
Bpead. ! yCTYl'I‘llIBOCTb 2 aydme répaocru u ynpAm-
cTRa.« B

5. inf, ompokdnyTs to throw down. 6. nom. mopnien blast of wind.
7. to break. 8. to bend. 9. inf. moun to be able. 10. to cause.
11. damage. 12. yielding. 13. nom. ynpamcrso obstinacy.

21. OBMAHD 3A OEMAH'D.!

yra.n.ména, puMcKaro umnepémpa, Gbiad cynpy ra
Caaéunxa, korépyro onnb moluan 3a en kpacory. Oa-
HAMRABI 6Pﬂ./llﬂHTll[ﬂlﬁ'b ocwbanaca? nposdre Carduunh
pebrapiac ¢réraad whcro aparonBaubIL Rémueii ;
Car6nuka samwBruaa mopa6re,* Gpéemaacer Kb cnoemy
cynpyry m norpéﬁona.na, 4T66BI OHBL OTOMCTHABS 3a
ocropGaénie.® — »Uromn,« orbudas Laariénun, »$ro
éuenb aerké ; muwb npucadan uzn A'ppurn aradurcraro
AbBA: H nonéabma]o eré sderpa Bb unpn'b HapoAY ; OHDB
6}46']‘1: réaogenb«. . ... »Onbp Oysern réaopenn,«
nepeﬁn.na’ 'rpenem,yman" Caaénuka, obpamdn’® ma
MY:Ra Bonpocwre.nbnun BaraAAb . ... »Aoné.nno,«
npepsaan ! eé Famiénn, n npnanﬁn'b nperopisnua, 2
6TaanDb emy ThifHoe ¥ mpukasdmie. 1
1. fraud. 2. dared. 3. nom. crexad glass. 4. deceit, fraud. 5. inf.
oromcTaTh to revenge. 6. offence. 7. to interrupt. 8. inf. TpeneTiTh

to tremble. 9.inf. o6pamérs to turn, cast. 10. glance. 11. inf. mpepairs
to interrupt. 12. pretorians, body guard. 13. secret. 14. order.
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Ha c.n'li,a,ylomm A€Hb, Bb 03HA4EHHBIH 1 uacn, Bb
ampuredTph 6oiao THcHo orb sputeneii. ® Bb xabr-
Kaxbpe’ paspasdance pbménm 18 a(()puuancnaro ABBA.
Bb roant, 1 'rpeneninmeu oTb o#MAdHiA aw6HMaro
sp'banwa, ¥ PasCKA3bIRAAN, YTO ALBY 6yp,en 6pomem,21
Ha cybaéuie Gpuaidurmurs, ocm’haunmmcn 06MﬂHYTb
Caabnury. Tpémkiii 3eyrs 2 'rpyﬁm " réaocsh r4am£i-
Tan® cKr6po npenpa'm'.m réaop'b /ABeps 0pAHGH u3DH
l:.u’h'rowb oraopuaacb u3b HeA BRIBEAN 6./11;,4}1:1[‘0 Kakb
cmepth ueaowhra, npocrupdswaro? pyhu Kb Jl6:l‘~:’ii
Iaaaiéna. ... Poikdnia absa yenansaaucs, HGC‘IaCTHbllI
6pl/lméﬂ"ruum'b yna.n'b Ha KoaBHU, CKAOHWAB P6J|ony
Ha TPyAb M 3aKpbiAb AULE pyhamm. ves Hac'rynu.ao
TAKREAOE l\ll‘HOBéHH325 +.. OTBopuam aBepb Apyroii
kaBTEN .. ... u3b ned BpIGhmary arnénors!2® Cwhxn
To.mbi BO3BPATUAL HeCUdCTHOMY HaAéHAy: OHD
OTthlJl'b raasd, rpyab eré oGaeruiaace B3A6XOMD, Y
onb Gmuan. Crpama o6basiaa Toamk, uro, mo npn-
razdnito aaniéna, oﬁménmum, 6b1aD Hanéaan'b oﬁma-
Homn, Caaduuka IIPOTHHY./I&‘ZB CBOEMY MYIKY DYKY,
6.nar0,qapn eré 3a ypors.

15. appointed. 16. the spectators. 17. nom. rafrsa the cage.
18. roaring. 19. nom. Toana the crowd. 20. fom. apBaume the sight.
21. inf. 6picare to throw. 22. the sound. 23. nom. raawdiraii the
herald. 24. inf. mpocrmparp to stretch out. 25. the moment. 26. the
lamb. 27. groans. 28. to stretch out the hand.

22. PAB,ZI,’B./IEHIE POCCIN HA YA'BJbI.

Ipu ceab B.aa,a,mupa Ceardno, ﬂpoc.nén'b My-
ApOND, Poccia Gbind ymeé rocyaépcrnom'b oﬁumpuum.
n Morymec'menuum, 3L Tenépemnuxy o6aacréii Kb
el ne npunagremian réapko Munadupia, Méapwa,
Rpuims, 3anasrdsse, CuGupb ¢ AmepurdnckoroseMatio

8 *
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n pocréunpia ry6épuin Espcnéucnou Pocein. Ho no
cuépru ﬂpoc.mna b 10540 roAy ond paa,a,'imn.nacb
Aa D kufmxecTsb, KieBckili kuasp nmaswiBiaca Beau -
Kumb a npéuie Yakavupimu.  Coradcie MC:IG,LI,'Y
KHAZBAMH npo,zl,o./lma.nocb He A6iro; crépo ompu.m%
Memp,oycdﬁnbm B6itnpr b Pocclu. Coc'b,a,u néab308a-
aucp imu n ornundal y Pocein oguy GGaactn 3a ApY-
réw; na ©Wrs orb Awbopi ao Adua yreepauancs
Typeu,mu nAeMend ; ®a c'h;epb ocnosdaca JusGuckiit
Op,n,em, Ha 3:ina,4'h ABIAOCL HE3aBHCHMOe Kﬂnmecrso
./lnréncnoe, nonipoe néeab oraagFao MuGrumu uncro
pyccnnmn semasnn. Bn 130w gk nonnm.mcb HOBbIE
Bpard u3p A'sin, Mouréasr. Pyccme KHA3LA HE XO-
than pbiicrsoBare BuEcerh n npu aToif omdcmoctm.
Monréapr pasGriam cnaudaa kua3él torosdnasuoli Pyen
npu p'hn'h Réiawb (Bn 12240% rogy), a notémn chse-
posocréunoii mpu p'bwh Cutu (b 12380 ro,a,y), n
nouopn.m Bew Poceio. Bp 14 pBrb méakin kns-
secTBa M&10 no Mdle uclleaa.m na 3dnaxhb oﬁpasoné-
A0Ch N3b ./lmsu " pYCCHMX'b coc'k,mwx'b nnnmec'm'b
Beaixoe lmgmec-mo Juréscroe ; Ha BocTéKbB BO3HIKAO
Bearikoe kusikecrso Mocnéncnoe, KoTGpoe Hanonéu:b
yuuyr6muao Bebh ),a,'h.nbl U 0CTABMAO OAHOG CII./Iblloe
rocyadpcrso Mockoscroe. Ilépsrimn Bexudkumn Kus-
semd» MockéBckuns  Gpian Ioénﬂ'b Raaurd (1328
——1340) Ounp He MOrs ewé u ,4ymarb o cnepméum
Hra MOHIMGABCKArO, HO BHYKD eré ,Zl,mvm Tpi u Aou-
ckGif umBap ymé' My,nec'rso BO3CT4TH npomn'b X4Ha
Mawmin u pasGiias eré na Aony Bb 13800 roay. O'ra
no6$aa He ocroGoaMAR em,b Poccin or's Monroadss, Ho
no xpiiinei M'bp'b BHYLIIIAQ Pyccxnmr cewbaocty Go-
{h/m:cn cv nump.  Ilpdsnyrs Aumurpm ,Zl,oncn.mo,

oduns I (’1462-—1.)05) cuaudaa ymepAwrb cBo¥
horym,ecmo nnyrpn rocyadpersa: npncoe,a,unu.m: Kb
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MockeB sémau Beannaro kusmecrsa Tpeperdro, pecs
nfﬁamm Hosropéackoii n wEKOTOPHIXB KHAMKECTBL
wa Rwbnpf, serynuan BB apy#by cb xdnomn Kpnim-
CKUMDy €b KOpoaémb Benrépckums u umnepiropoms
Hbméuknws W 3aB&a» noctosnnoe BOIICKO; NMOTOMD
p’hmﬁ./lcn CBEPrHYTH Wro xdnosy Monréascruxn (1480),
Cunb u npeémunkn erd yu’wrrémm./rb nocaBaniit
yaban B BoctGunoii Pocciu, Beankoe kns:kecTBO
Pazdncroe u npucoeguniian kb Mocksd aémato peeny-
6aukn Ilcrosersii. Tenéps ocraBinocs TéabkO Bo3-
spatute Pocein 3fnasuma kusmecrsa, Ho omd npm-
flagaexdan morymecrBeHHbMb Beankums KuAsbAMD
Autésckumnb, xoréprie 81 1386 résa Guiam swlers un
kopoasimu  IlGanckumu. Haxonénnr Exarepuna 11
npucoequnnaa kb Pocein u b 3éman, korpbis Gbiau
orépsannt orb Hed JAursso (1772 u 1791).

23. AAEKCAHAP'DH HEBCRIIL.

Aaekcénapb, noayunsmili nasninie Hésexaro
sa moGBay waxn HIséjamun b 1241 ro,qf Ha Gepe-
rixp Hesbi, 6o11b Bensinums, Knaséns soeréunoii Pycu
téabko oaanasuars vbre. Ho Bb éro KoplTKoe BpémA
ous yewrbanb yenoxéurs Pocello, noctpasdsmyio ors
Monréaoss. Monréackie xdunl, nuTapmie Kb Hemy
yBameHie , npu HEWD HIF pa'la’y He ONyCTOWAAM PYCCKUXD
3eméab le,'ﬁ,nbﬂme KHA3bA, MPOAOAREBMIeE cnd-
puts mexpay coGéio m npu Mourfaaxs, mpekpariam
‘Ha BpéMA cBoll picnpu u nosnHoB4AnCh BOA'B Beaiixaro
Rudsa. Auaekcéngpa, ymépwaro sb 1263 roay,
Pyccraa uépross npusuiaa Ceareims ; eré mémn, no-
yusépwia Bo Baaarmipb (va Kassenh), Guiau nepe-
necensi, HMerpémus Beaikunb B C. Merepsyprs, na
Geperd Hesoi, Goipweii ceupBreanuneo eré cadg-
noit noGBapr.
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24. ®APOOPOBAA BAIIHA B'b HAHKNH'B.

D'ra Gdwnn BHIIIMH610 6Koao 2978 cdmenn M cb
Bépxy Aé un3y noxpura (papddpoms n packpdmena
caAmbivNg ﬂpmmu pebramn. Ond paawl;.nené pa Y™ pra-
MW, Kb HOTOPblM’b BeATb aBCTHHIA B6 cTO BéCeMb-
AecATD qe'rblpe Goabupixn crynéueii. Hum;u.m BATAMD
COCTABAAETD ra./l./lepero, KOTGpaA OKPY#eHA KoAGHHaMU
" 3amuiuiend KPOBJICIO, 3érnyrom KD Bépxy, KaKDb
oﬁbmuonéﬂno GbiBdeTs Bbh KuTalickunxb 3AduiAXDb WO
ymaM'b npbmm npuyBaanel 6piusosbie no.nouo.awmm,
n3zaKomie npu 6oapmémb BETph rapmonn-:ecme 3nyim,
Ha Beplumu'k 64mnn paxéanten ,qepenmmbm IUTUILD ,
HOTUl)blll, no ysbpéuniro Kuriiiuens, noupu'n. JAUCTO-
BbiME, 36.10TOMD.

He wsptctno, no uauéuy cny'mm u uom,zi BTa
GERITY T noc'rpoem. Ounf I‘OBOPHT’I;, 4T0 810 poas
xpama, Apyne yn'bpmo'n,, 410 OH4 Boa,a,Bmmyra abTh
sa cembc6Tp a0 Pomapecrsd Xpueréea B»  Bocmo-
mundnie no6Ean, opépmannpixp Kurdiivamm waxm
Tardpamu.
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Easy Dialogues.

HpasBrcrBoBania.

3aphscTayi |
sapaBcrayiiTe |

rocyAépb Moif ! cyaaps !
rocmopd!

CYAApLIHA,

CYAGpDBIHA.

Ab66po momaaopaTs !

BCO an BEI Bb A66pomn 3a0pdent ?
caasa Bory!

A3pAAHO, TAK'D B CAK.
npowry.

cajaTecs !

6e3b uepemOniii.
nokdayiite, momaaycra.
geré nasbaure?

geré msBOAUIL?
yréano an samMb?
n3pdaute am BbI?
M3BOAMIND au Th1?

MOTY AU 8 BAMD CAYRUTH?
udmKoo 9a0?

PIOMEOIO BmBA?

qTo mpEkamere?

KaEb BamMb yropuo.

A Kb BAMIAMD YCAYraMDb roTéB®.
n3BARMTE.

Bhwa npasaa.

A BOHOBATD.

npemwy npoménia. .
f Bach 6aaropapio.
6aaroadpio.

*) This is the only Russian salute; they do not say: Good morning, good evening®

etc. = **) means: thanks, Iam well.

Salutations,

Be epluted ! %)

Sir!

Gentlemen !

Madant®

Miss.

Be welcome!

How are you?

God be thanked | *¥)
Pretty well.

Pray.

Be seated !

Without ceremony.
Be 80 good.

‘What do you desire?
‘What doest thou want?
Do you want?

Will you?

Wilt thou? .
Can I serve you?

A cup of tea?

A glass of wine?
‘What do you desire?
As you please.

I am ready to serve you.
Excuse.

You are Yight.

I am wrong.

I beg your pardon.
Thank yqu.

Thanks.
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A pam» b9eHb 06Asaub.
wosBOABTE.

npomaiire |

npomaik |

nokGpHLIE cayrd.

A0 CBHAAHIA.

0 fAsmink.

.

TosopTe am Bol Mo pycckm, Imo
nbuéukn, oo dpanuysckm, Do
auraiickm, mo nraaidHckn?

He MHOHEKO,

6ueHb Miao.

pasymBere (monumaere)

pasymBio (Donumiio).

A pach He pasymBio (monamaio),

mub, TpyAHo Bach pasymBre (mo-
HEMATB).

BbI ToBopuTe dYeHb cKOpo.

npollly He FoBOPHTE Takb CROPO.

ymBere am BBl guTiTH?

ywBere am BBl nacaTh?

ywbo.

se yntio.

[Mend?
AR Bb)

Pésanie Bonpécotm Orefiror

Kaxd HasmiBaerca 81a Aepépua?l
KaKD erd 308yTb?

KaKD Bach 30ByTD ?

X03ARHD AU BbI?

xo03flKa AU BbI ? .
Aa, #bTD,

snaere au Bh1?

momere an Bbl Mab cnaa‘hb?
8HAI0.

He 3HAI0.

A e MOry BaMb CRA3aTh.
erd Adma HBTDb,

oBb (ond) Torahcn 6yAeTh.

I am much obliged to you.
Allow me.
Good bye!
Adieu!

Your servant.
Au revoir,

Of the Language.

Do you speak Russign, German,
French, English, Italian?

A little.

Very little. .

Do you understand me?

I understand you.

I do not understand you.

I find it difficult to understand
you.

You speak so fast.

Pray, do not speak so fast.

Can you read ?

Can you write?

I can.

I cannot.

Questions and Answers.

What is the name of this village?
‘What is his name?

What is your name?

Are you the Master?

Are you the Mistress of the house ?
Yes, no.

Do you knpw?

Can you tell me?

I know.

I don't know. .

I cannot tell you.

He is not at home.

He (she) will soon be here.
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A eréd (ed) mosony.

HoA0EANTE He MHOKRO,

cwkio ag copocrTs?

moasoaend am?

H3BOABTE.

AOBOABHEI AU BBI? .
XOTHTE JH BBI UTo HE6Y AL ?
#MeadeTe AH BBI 4To HHOGYAD?

Beipaménln YaoséabcTnia n
HeroaoBania.

9’ro xopowb.

STe mpeKpacHo.

A ToMY PAAYIOCH.

A 0YeHb papDd.

A 3TEMD A0BOAEHD.

A 6oanuie He Tpé6yIO.
8T0 A0BOABHO.
66abwe He HAAG6HO,
BT0 AOCAAHO.

sto mab buenb HempirTHO.
0 RaKDd CKYuHo |

O Comaatnin.

Mub ®aap (®éaro).

0 KaK'b aab (KaaKo) !
comaabio.

comaaBio o Bawem» Hecudcrin.
A TOMY YARBARIOCH.

BT0 YABBHTEAbHO.

BT0 CTPABHO, YYAHO.

A meadan 661, A xorban 6bI.
mub xbuerca. .

Aait Borp !

Capocuarb o Aopérb.

Karosé sopéra?
xopoma am Aopéra?

I will call him (her).
Wait one moment.
May I ask ?

Is it permitted?
Willingly.

Are you content?

; Do yp want, or desire anything?

Expresslons of Satisfaction
and Displeasure,

It is right, good.

It is excellent.

I am glad of it.

I am rejoiced at it.
I am satisfied.

I don’t desire more.
It is enough.

More is not necessary.
It is a pity.

1 am vexed at it.
How tiresome !

Expressions of Gompassion ete.

I am sorry.e

What a pity!

1 regret.

I am sorry for your misfortune.
I am astonished at it.

That is astonishing.

1t is strange.

I should like.

I have a mind.

God grant e

To ask the Way.

How is the road?
Is the road good?
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Aopéra xopowd, Aypaa (XyAa).

nBIABHO A ?

ckbabRo BEPCTH A0 . . . ?

moab BEpCTbI, OAHA Bépera, ABb
pépernl (m mp.).

EoT6poli Aopororo MEB aTTH ... ?

npowy mokamnare Muh Aopéry.

crynbiite Bes npiuo. ¢

nosopoTiiTe Ba mpimo, Ha aKBo.

BB He MOKeTe COATBCR ¢ DYTH.

rab wuRéKEL? ¢

rab rocrapnuna ?

rab nocrodanii ABopb?

A Bawb OOKARY.

A oAy ¢b Bima.

Bot>d 3ABCh TPAKTHPD.

O Dyreméerpinxms.

A By sésTpa BB .. .
cKOABKO BEpCTD oTci0aa Ao H. ?

cTo BEPCTD.

MBI celfudch moBanMb.

oéura o'rxb,a,nn.n'b ABa 4acd.

korad Baute Bl BD . ?

crbpo mopa ‘Bxate., ¢

OHD YN0 HAD CBOE HAATHE.

o yBxaab Téabko Buépa,

XOpolIX AR HA DYTH mHocToAAble

ABOpbI?

EAK(A FopoAd AemMATL Ha nyTH ?

L]

BO ckOAbRO AHeH MomEO AoBxaTb
a0 H.?

ARAMKAHCD OCTAHABMABAGTCH AH
na Houp?

6esondcna am gopéra?

CKOMBEO BYIEHO AATH @3BOIAKY T

CKOAbKO MAATATD 38 KAKAYIO A6-

A Ae 3HAI0. [uraab ?

The road is good, bad.

Is it dusty?

How many miles are therg to—2
Half a mile, a mile, two miles.

‘Which is the way to?
Pray, show me the way.
Go straight on,

Turn to the right, left.
You cannot miss the avay.
‘Where is the tavern?
‘Where is the hotel ?
Where is the inn?

I will show it to you.

I will go with you.
Here is the restaurant.

Travelling,

I shall go to-morrow to....

How many versts are there be-
tween here and N.?

A 100 verst.

‘We shall start at once.

The post leaves at 2 o’clock.

‘When do you start for L. ?

It is soon time to start.

He has packed his luggage.

He started only yesterday.

Are the inns we pass good ?

‘Which towns do we pass on the
road ?

How long does it take to reach N.?

L]

Does the coach stop during the
night?

Is the road safe?

‘What does one pay the driver?

What does one pay per horse ?

I do not know.
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n3sbémnRb, croli!
MBl XOTHMD BHIATH.
ARJIER A MBI 0T crannia?

* Yy Tamémub.

*

Y Bacb whrp mHRuerd sanpemén-
Haro?

y MesA ectb whckoabko Beméi,
3a KoTOppIM HAA06HO BHECTH
wowanHy, n A o6BLABAID 0 HUXD.

9T0 NoAdHEeHO BB 3TOTH HOUHOH
wbwérn?

Buad?s Bpomb 6bapd u nadroa.

BOTH Aémbra 3a mplnyckb (w6 -
DoTOoMB) @ emé HemuOro, 9To-
6bi BHITUTH 32 HAINE 320pbBbeE.

Ha meatisuoif dopors.

1 coBcEMD roTémb.

A ®e oTnpasalich Bb (maEbych
meaBsnoit qoporb.

xorpd yhsmiaere sbi?

ub1 yhambenn ypess NATH MEAYTD.

uuB Rémerca uro ymé odenn
nésauo.

noBapyb ormpiBadercn upesn WATH
MEBYTH.

karoe MBcro Bosmere BL1?

11 Bosmy wBero Bb népBomn Kadceb.

8 BAy &b Baréub Bropare kadcca.

rab Bawa séuwu?

y Memd Asa Kégepa (uemoadna),
whméxs u KaprénKa cn WAATOO.

caauTech, rocmoAd.

enfware, nobspgp cell wacn ér-
DpaBaReTCH.

BOTD MBI Y€ Bb ABMESHid,

Driver, stop!
‘We want to alight.
How far are we from the station?

Custom House.
Have you anything to declare?
®

I have only some effects, wh.ich
pay duty, and which I will
declare?

‘What does this carpet bag con-
tain ?

Nothing but linen and clothes.

Here is the duty (privately) and
something to drink our health.

Railroad.

I am ready.
I take the railway omnibus.

‘When do you start?

‘We start in five miputes.

It seems to me that it is very
late. .

The train leaves in five minutes.

What class?

I take a first class ticket.

I shall go ir.n the second class.

Where is your luggage ?

I have two trunks, a carpet bag
and a hat box.

Take your s@ats, Gentlemen.

Make haste, the train is starting.

We are already in motion.
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O Kymansh = OHiTeh.

Yréano an pann —

masdanTe A4 BBl —

KYwath, outh?

sapTpaKaTh?

o6BaTn?

y®unBath?

siaTpar® (06BAb, yRERDL) roTéRm.

CTOAD HAKDHITD.

EYIIanbe HOCTOBAEHS.

Borb Bamb xaB6a, Macaa w nusa.

KAKoro BUAA BbI NpREAMeETe ?

Rpacnaro mayt 6Baaro?

mopdlire mab 6yThlaKy Epacharo,
6Haaro.

K80 Xopowd, He xopowid, Xy A0,

nomaayiire vabh —

KycorD xatiba.

RycOrDd roBAAUHDI.

KyCcOKD OKopKa.

c6am, népua, yreyca, ropunnnl.

Mica0, coipb.

y mens abrb Héma, BRAAKE, AbmED.

noadiire B ureryro Tapéaxy.

n3BiARTe AR emé KYwaTsh? naTh?

whrb, AoBOABLHO.

yréAHO am Bawb Kywathb (muTh)
rbde (waii)?

m3péamre am BbI Kodpe (uall) co
CAWBEAMA, NAH 6€3T CAWBOKD?

Bad ¢b pomomn ?

yroAso am BaMs Tpy6ey KypHTh ?

BOTb BaMb TPYOKE B TabdKD.

Baaeiire! *

A0BOABHO AW BaMb chxapy?

nopalite Mab emé céxapy.

[}

Eating and Drinking.

Will you please —

Do you wish —

To eat. to drink?

,To breakfust ?

To dine?

To take supper?

Breakfast, dinner, supper, is
ready. Py

The table is laid.

It is ready.

Here are bread, butter and beer.

What wine do you take?

Red or white wine?

Give me a bottle of red, white
wine.

The beer is good, not good, bad.

Give me, please —

A piece of bread.

A piece of beef.

Some ham.

Salt, pepper, vinegar, mustard.

Butter, cheese.

I have no knife, fork, spoon.

Give me a clean plate.

Do you want more to eat, to
drink ?

No, I have enough.

Will you take coffee, tea?

Will you take coffee with cream
(tea) or without cream?

Or with rum?

Will you smoke a pipe?

Here are pipes and tobacco.

Pour out!

Have you enough sugar?

Give me a little more sugar.
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0 Yacaxm,
Rotépniii wacn?
népssiil, Bgopoi, Tpérili (w mp.).
9ach, ABa, TpH wach, wernipe uacd.

woaosuAa népsaro, Broparo, Tpé-
TBATO, hd

8b néproMb wacy, Bo BTopoM® wacy,
BB TpéThEMD YACY.

nbTb am y Bach yacépn?

sBpHo am mAYPb BAuia wacpi?

onu pBpuo (we efpno) uAyTH.

our yx6AATD.

OHH OTCTAOTD.

mub Wi 0600 HXD 3aBecTil.

0 HMordak.

PasceBraers.
y=é cBiTao.
RaKoBa mordpa?
xopbdman, Aypuaa noréaa.
AOEBAb WAGTD.
cubrb mpéTD.
MOpPO3HTD.
TieTh.
x0404H0, TeNA6, HapKo, AYLIHO.
rposd 6ysern.
mlaRin cBepkaeTb.
IPOMD FPEMUTD.
BBTpD NoAvIMaeTcA.
Guens shiTpeno.
né6o macmypo.
0T6Aa pasryampieTeA.
wmBcanp cpbTaTn.
coanne cidern.
L 4

IOpa 3aryorb.

Yro créuTh ?
apiAEDb, AdKotb, GyHTD. . .
N0 ueMy AOROTH BTOrO MOXOTHA?

Time.
What is the time?
It is past noon, 1, 2, 3 o'clock.
One, 2, 3, 4 o'clock.
Half past twelve, 1, 2, 3.

After 12, 1, 2 o'clock.

5
Have you no watch?
Is your watch right?
It is right®(not right).
It goes too fast.
It goes too slow.
I must wind it up.

The Weather.

The day breaks. .
It is already light.

How is the weather?

It is fine, bad weather.

It rains.

It snows.

It freezes.

It thaws.

It is cold, warm, hpt? suffocating.
‘We shall have a storm.

It lightens. *©

It thunders.

The wind rises.

It is very windy.

The sky is overcast.

The weathey is clearing up.

It is moonlight.

The sun shines.

*Buylng.
‘What does it cost ?
The yard, the pound.
‘What is the price of this liren
per yard?
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geTpipe, nATh, WecTsh Konexs.

8T0 Abporo.

8To mubro.

A BAMDb AQMD...

Tpa wonbiikn cb moaoBHHOM0O. .,

HeADSH . . .

sa ary wbay

yerynurh.

Aakre emé. ..

wonBiiky, moaronBitsu. ..

A Géablue He Aamb. .

xopolud, BoSLMUTE,

ckdabRO apwumb (adkTel, Byn-
TOBD) NpUkimere?

ABa, TPH, ueTbipe AGKTH...

orpimbTe.

orpBicore.

4Ty Haao Mib samaaTiTb?

BOTDH BaMb ACHBIH.

BOTb BAMD YepBOHeLD.

n3pdabTe MHB cAaTD.

P

0 Aéwasn.

Paschaadii admagn.

BEAW AOWAAK B KOHICIIAIO.

noaail admaam chua, oped.

adwasb packosaaach.”

rab wyswsana?

BaA06HO oTBécTh A6WIAAD BD
Kysumny.

HAL00H0 NOAKOBATH Ab1aAb.

FoBopd ¢» CanbmBOKOM™D.

Mnb sipobuo néere Rabayku Ha
camors, Ha 6ammaKu,

cabaaiire Mab BOBHIA mOAGWBRI
(moTméTRS).

HaA06H0 DocTABRTP HOBLIA HOA-
METKR Ha camord (Ha GawMmarmd).

Four, 5, 6, copeks,
That is dear.
That is much.
I will give you...
Three and a half copeks.
One cannot. .. '

or this price
Sell it.
Give more...
One, half a copek. ,
I will not give more.
Well, take it.
How many yards (pounds) do you

want?
Two, 3, 4 yards.
Cut it.
Weigh it.
‘What must I pay?
Here is the money.
Here is a ducat.
Give me the change.

¢

L]

The Horse.

Unsaddle the horse.

Take the horse into the stable.

Give the horse hay, oats.

The horse has lost a shoe.

Where is the forge?

You must take the horse to the
forge.

You must shoe the horse.

Shoemaker.

I want new heels to my boots,
shoes.
1 want my boots soled.

The boots (shoes) must be soled.
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Bép06m0 npaaBaate BéBbIA réao-
8BI Ba CAmory.

npukdmgre Am BBl rES3ARRAME
noAGuBiTE NoAbWBL (RabayrH)?

Takb, nopGHsalite mxb (rsésAm-
KaMa)

rorad & mory muBrs camors?

qépesb ABA, TPE AHA (AHN).

@ Hpiuxb,

OrpaliTe 370 6babE npiukh.
KOTAA npiiAéTD npiuka?
npmdecad an npauka 6bapé?

870 Xopowd (He xopowd) BHIMBITO.
BAao6r0 noumnuTh pyGAWKM m
QyARM.

Comm.

Mab x6uerca coarb.

Xouy MTTH cOAT.

X0uy A0MATHCA COATH.

DOCTAARA AL NOCTEAD?

HAA06HO NOCTAITD coadmy.
pasbyasTe mens sABTpa no pasue.
Rorad Mub Bach pasy6AuTh?

ROTAA BBl XOTHTE BCTATh?

Bb OATH, WECTh Y&COBD .. .

He sabyare.

Be 3abyay.

A86pok Héum (cnorsHmoR Héun),

The boots must be fronted.

You wish the soles (heels) with
nails?
Yes, put nails in.

When can I have the boots?
In twcy, three days.

Washing.

Give this linen to the laundress.

‘When will the laundress come?

Has the laundress brought my
linen?

It is well (badly) washed.

It is necessary to mend the shirts
and stockings. s

Sleep.

I am sleepy.

I will go to bed.

I will lie down.

Is the bed made?

Make a straw bed®

Wake me up early to-morrow.

When do’ you want me to wake
you?

Atwhattime do you wish to getup?

At 5, 6 o'clock.

Don't forget.

I shall npt forget.

Good night (sleep well).
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